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The Verses of the Eight Noble Auspicious Ones

‘”“'“]’\aﬂ%%‘“ﬁgﬂ“*"aéxﬂ%ﬂq‘fﬁﬁ%q“q‘:\qaﬁ“aﬁﬁ@ﬁ“*“%‘“‘“%ﬁ“&‘ﬁmgé 1
It is very important to recite this through once before starting on any
activity; whatever the project, it will work out exactly as you wish.

< o . W
W] A RS RE G T A
om nangsi namdak rangshyin lhiindrub pé
Om! Homage to the Buddha, Dharma and noble Sangha—

qm'ﬁ«'gqm'qga'aaqngmn'c?q‘

tashi chokchii shying na shukpa vyi
All who dwell in the auspicious realms of the ten directions,

N&N'@Nﬁa’m'ﬁr\'r\ﬁ'asﬁ'mqm'@?&m‘

[ UOI1123S

sangye chdodang gendiin pakpé tsok

Where appearance and existence is completely pure, its nature
spontaneously perfect.

v, v v 12 v 12 v“ vv
T§ YA RSN RAT S A AN |
kiinla chaktsal dakchak tashi shok
May everything be auspicious for us all!

N R& Farrnes Ss s

SRR R SN A

dronmé gyalpo tsalten déndrub gong
Dronmé Gyalpo, Tsalten Dondrup Gong,

g&m'w‘i@qr\qm'r\ﬁ'gqﬂ'r\mm'r\emm‘

jampé gyenpal gédrak paldampa
Jampé Gyen Pal, Gedrak Paldampa,

v, v \/ 12 v v\ v 12 v
’uﬁf’sl ’\Q'F\N S| @%Rﬂﬂk\i g 6ﬁ”
kiinla gongpa gyacher drakpa chen
Kiin La Gongpa Gyacher Drakpa Chen,

féﬁ"ﬁgmmm'gm'gqm'ﬁqm'f\r\%‘1

lhiinpo tarpak tsaldrak paldang ni
Lhinpo Tar Paktsal Drakpal,
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&&N%ﬁ'ﬂ&wv\m'rﬁwﬁmwna’fﬁm]‘

semchen tamche lagong drakpé pal
Semchen Tamché La Gong Drakpé Pal,

&ﬁ%&'&&’r\'m'gm'mgqﬂ'ﬁqm'sx]

yitsim dzepa tsalrap drakpal te
Yitsim Dzepa Tsal Rap Drakpal—

81E5 S EN RN A YRR AR ]|

tsentsam topé tashi palpel wa
Homage to you, the eight sugatas,1

q?\'qxqﬁqm'm'ﬂ@ﬁm'@q'rxé@?ﬁ]

déwar shekpa gyela chaktsal lo

Merely hearing your names increases auspiciousness and
success!

RS S R AE E DR

ARSI EHI VR RERA]
jampal shonnu palden dorje dzin
Youthful Mafjusri, glorious Vajrapani,

gﬁ'xm'ﬂ%ﬂ«'r\qr\'&irﬁ'?fgswqa'r\m]

chenrézik wang gonpo jampé pal
Lord Avalokite$vara, protector Maitreya,

N AN N FHUZNA
AR A I
sayi nyingpo dribpa nampar sel
Ksitigarbha, Sarvanivaranaviskambhin,

QA8 _A~ ~
ﬁ&'&ﬂ@%‘f\?\l'@féﬂl\i'&&aﬂ"@ﬁ'@'ﬂﬂ’\']‘

namkhé nyingpo pakchok kiintuzang
Akasagarbha, and Samantabhadra noblest of all—

m.\’.\q . L, N

LRV AA]

utpal dorje pekar lushing dang
The utpala flower, vajra, white lotus, naga-tree,

1. King of Lamps, Steadfast and Powerful One Whose Vision Fulfils All Aims, Glorious Ornament of
Love, Sacred Splendour Renowned for Virtue, The One Whose Concern for All Brings Him Universal
Renown, Glorious One as Renowned as Mount Meru in Eminence and Might, Glorious One Renowned
as Caring for All Sentient Beings, and Glorious One Renowned as Most Powerful in Satisfying Wishes.
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?{x.%. aquag&au

norbu dawa raldri nyima vyi
Jewel, moon, sword and sun—

gq'&éﬁ'ﬂiqm'q§&m'qm'ﬁwr\qm'@'&1?£m

chaktsen leknam tashi palgyi chok

Your gracefully held emblems are supreme in granting
auspiciousness and success.

g&'@q&&wﬁwxqgﬁm@q'aém'?iﬂ

jangchub sempa gyela chaktsal lo
Homage to you, the eight bodhisattvas!

A 'l\ v v \/ £2 lA v l\ v“v

A S TN ASA AL AN NI

rinchen dukchok tashi sergyi nya

The most precious umbrella, the auspicious golden fishes,

REFRGRYARIRAF AR S|

ddéjung bumzang yi’ong kamala

The wish-fulfilling vase of goodness, the exquisite kamala
flower,

TR eag)

nyendrak dungdang piintsok palbé’u
The conch of fame and glory, the glorious knot of prosperity,

NG FHAU NS RARANTAETA
YT GUHEARIRTGRA 3]

minub gyaltsen wanggyur khorlo té
The eternal banner of victory and the all-powerful wheel:

DD S, gy S 5

S ERHNNASIGRT INHER 3]

rinchen takchok gyekyi chaktsen chen
Holding these eight most precious emblems

gﬂ"N'34\1'@N'ﬂ'&gﬁ%’\"\@&'ﬂﬁﬁ'&q‘
chokdii gyalwa choéching gyékye ma

Are the creators of delight, making offerings to the buddhas of
all directions and times.
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gq'ﬁqm'ﬁiﬁnmﬁqm'gm'qaﬂ

geksok ngowo drenpé palpel wé

Homage to you, the eight auspicious goddesses—Beauty,
Garlands, Song, Dance, Flowers, Incense, Light and
Perfume—

qm‘ﬁ«‘g'&'ngﬁm'@q'aémﬁﬂ

tashi lhamo gyela chaktsal lo
Merely thinking of you makes success grow more and more!

AT A
AN B A IRAGRYANAY|
tsangpa chenpo déjung seme bu
Mighty Brahma, Siva2 and Visnu,
R ¥Ras AR FAR A RAYR
MK AR RRLAREN S
miktong dendang gyalpo yulkhor sung
Thousand-eyed Indra, the kings: Dhrtarastra,
A A~ [N [N
AUAN YN ARG AARKA QI
pakyépo dang luwang mikmi zang
Virtdhaka, naga lord VirGpaksa,
'« v v L} v v \/'\/' v
FAINYNARY FNRATACRR|
namtoé sédang lhadzé khorlo dang
And Vaisravana—each one holding your divine emblem:

]

trishul ladang dungtung dorje chen
Wheel, trident, lance, vajra,

21"?3’%’11'&]'&gﬁ'gq@m'&%ﬁ'qﬁéﬂ1

piwam raldri chéten gyaltsen dzin
Vina, sword, stiipa and banner of victory—

v v v v \1‘\ £ lA l\
SR AN AT AT
sasum nésu gélek tashi pel
Homage to you, the eight guardians of the World,

2. In this verse, Siva is given the name Sambhu and Visnu is called Narayana.
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A v‘\ v«v 12 v v v v\'/
AR B HRI RGN LA 2B |
jikten kyongwa gyela chaktsal lo

Who |Ioropagate auspiciousness and positivity grow in the three
realms!

QAA| A RRRAKT A E ||

dakchak dengdir jawa tsompa la
With all obstacles and harmful influences pacified,

N vy g e

NN IRAETTRF AN

gekdang nyéwar tséwa kiinshyi né
May the work we are now about to begin

A~ A N > N

AN AT R AR R RGR ATT]
dodon palpel samdon yishyin drub
Meet with ever-growing fulfillment and success,

A faraRRagg g B )

tashi deélek pilinsum tsokpar shok
Bringing good fortune, prosperity, happiness and peace!

qu’q\g:\"ﬁ%@ﬁ%ﬁﬂﬁ“ﬁq1 [orBaER g R araaa FaiER W@”'ﬁ%ﬂ'g’q\éﬁ'ﬁéﬂ”m@“l CRESY
QN'QEWWR\{W}%@W 1@'@'q‘éq'gﬁum'ng@xﬁa‘ Iq%&“ﬁ'"\‘1‘3'gﬂ“"q“'&’\{ﬁ’a’\’qaﬁ'q%ﬂ V‘:'“]’
%ﬂ'ﬂﬁg&'&!\{ﬁ’&g’i&'&ﬂ&!'@ ﬁﬁ'@ﬁ'ag\)’nu'@mn’s\rgqﬁm'qgw] I

“Recite this prayer when you wake up, and you will accomplish all your aims for the
day. Recite it when you go to sleep, and you will have good dreams. Recite it before a
conflict, and you will be completely victorious. Recite it when you embark on any
project, and you will be successful. If you recite this prayer every day for the length of
your life, your splendour, renown, and wealth will all increase; you will find perfect
happiness, you will accomplish your aims exactly as you wish, all harmful actions and
obscurations will be purified and all your wishes for higher realms, liberation and
omniscience will be fulfilled.” These are the words of the Buddha himself.

m'3%.1\!'&f'gmg':rqg&'u&%«rﬂg&'qaa@'&'ﬁa’g’;ﬁx@u'@'@N’qsa'ﬁ’asm'aﬁwﬁum'3@«'na"zf\a'aﬁ'&r?f'
rxxNg&'ﬂi’frg&"{qméﬁ'ﬂ“ﬂ I

This prayer arose from the lake of Jampal Gyepé Dorjé’s (Mipham Rinpoche) mind on
the third day of the third month of the Fire Monkey year (1896), an auspicious time
according to the configuration of planets, sun and constellations. (Rigpa Translation)
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Seven-Line Prayer to Guru Rinpoche

%g HgFun I g IR
hung orgyen yulgyi nubjang tsam
HUNG In the northwest country of Uddiyana,

A A N ERE A
R T IRRRNAE

pema gésar dongpo la
Born in the pollen heart of a lotus,

v v plagh ;A. ¥ ’ oy o
w &éﬁ NSA A ARV T TZNE

yatsen chokgi ngodrub nyé
Endowed with the most marvelous spiritual attainments,

v v '\ v v o
IJ;‘\ G@f\ﬂ'ﬁk\l (5‘4\1 ﬁi]ﬂ"l\fs
pema jungné shyésu drak
You are renowned as the Lotus Born,

A AT A A
ARRYHARAY HRANTHS

khordu khandro mangpo kor
Surrounded by a retinue of many dakinis.

@r@'iﬁ'ﬁ'qrﬂ'qaqﬁg
khyekyi jésu dakdrub Kkyi

Following in your footsteps,
AN S 2 R, N (o )
@‘i JNRIFN @Rﬂmﬂk\! @q&ms

jingyi labchir shéksu sol
| pray to you, please come forth and grant your blessings!

oy 'AA'$°
QQ%N@@;
guru pema siddhi hung
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The Prayer to the Guru Trikaya
N oA
G\I'&]'ﬁg

emaho!
EMAHO! How Astonishing!

”&QTN'gm'?sfm'@'f@w'@ﬁ:mamgg

trodral chokyi yingkyi shyingkham su
In the pure land of dharmadhatu, natural simplicity,

g«@ﬁ'@«'ﬂﬁ&%’@ﬂﬂ'&r\'ma'r\rxg
chonyi diisum kyegak mepé ngang

In the state of dharmata, unborn and unceasing throughout the
three times,

jadral lhiindzok dewa chenp6 ku

You dwell as the body of great bliss, free from activity,
spontaneously perfect,

spramaiyygro R dsg

namkha shyindu tukjé chokri mé
Compassionate without partiality like the sky—

g,'&'?ém'@'am'q‘&m'qu?\mg

lama chokyi kula solwa deb
Dharmakaya Lama, to you we pray!

AT AR, SUR
QAR TN A ANARRRINE

orgyen pema jungné la solwa deb
Lotus Born of Uddiyana, to you we pray!

q%’%ﬁ'gﬁ'@«'gﬁﬁ&ﬁf\m&«gg
dechen lhiingyi drubpé shyingkham su
In the pure land of great bliss, spontaneously present,
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2 v v 1\‘/ v 1“ v, 'A °
aﬂ]ﬁf\gﬂl\! ﬁf\ U\Yﬁ 1}% Egﬁ ANTINE
kusung tukdang yonten trinlé Kyi
Dwells the embodiment of all the buddhas—the five wisdoms:

A A E R BN EERENE
AVERYIRIRAIAAG

yeshe ngaden dewar shekpé ku

Body, speech, mind, qualities, and enlightened actions,

gq«’é&@'gqgﬁfqm'ﬁﬁ:‘éag

tukjé jedrak natsok sosor ton

Ap%pearing to different beings in all kinds of compassionate
orms—

T NN NS
FRARNYRETRH AR AT

lama longch6é dzokku la solwa deb
Sambhogakaya Lama, to you we pray!

. ~ A

& FF AR AGRANFN A ANATRARNE
orgyen pema jungné la solwa deb
Lotus Born of Uddiyana, to you we pray!

S RRAEA BH A NAGRREINS

mijé jikten dakpé shyingkham su
Into the pure realm of our world-system named Endurance,

gqm‘é‘%ﬁ’rfm'qi’]'qa’{qmgqg

tukjé chenpoé drowé donla jon
Out of your great compassion you have come to benefit beings,

o R SRR NN EEEEEE:
gangla gangdul tabkyi drodon dzé

SkiIIfucIIIy helping them by taming each according to their
needs,

v sRadR gy ey s

dédang majon danta diisum gyi
Throughout the whole span of past, present and future—
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a&gmmamq«mqw\ms

lama trulpé kula solwa deb
Nirmanakaya lama, to you we pray!

ol R AL Z\Taq.q.q\qﬂc
K gqgrgRag s

orgyen pema jungné la solwa deb
To Lotus Born of Uddiyana, we pray!

~ a QAN A
NSO [F AN SH NG RUAANA AR
Prayer to the Lineage of the Great Perfection
Verses from Le’u Diin Ma in

“The Prayer Requested by Namkhé Nyingpo”
\/N' M&'HRA \ff\ VRN"J'&N°
SN TRGIFNAR :

choku kiintuzangp6é gongpa yi

The blessing of the wisdom mind of Samantabhadra, the
dharmakaya

L2 ARRAAR TR E R AR

dorje sempa garab dorjé dang
Passed on to Vajrasattva and Garab Dorje,

shri senghé bardu jinlab té
Down to Shri Singha;

aRadRyy ey s

dédang majon danta diisum gyi
To the lineage gurus of the Great Perfection of three times,

AN a ot A
NS RGINRFHAIRNATRATNG

dzogchen gyiupé lama la solwa deb
The past, future and present, we pray!

53 am AR mE s TAr T AR s
REARTIE AN AN NS

orgyen pema jungne la solwa deb
To Lotus Born of Uddiyana, we pray!
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ﬁ R&!ﬂ 4‘, WA ’Qﬁt‘:‘ CKP
ditar mikgi yuldu nangwa vyi
Whatever your eyes see, any kinds of forms

Nexr Xz = X e xz oy To

g ﬁf\ l§’\ﬂ§f\ ’\RA\! ISBEAN 6’\ ’gﬁs

chinang nochii ngépo tamché Kkiin
Outside or inside, the environment or living beings,

v v A l\ v A' v '«
JRURRAT] a&’a KANRRAA G
nangyang dakzin mepé ngangla shok
While seeing them remain without grasping to them.

rasr qrman SRR e
TRRRENN A NAGRT e
zungdzin dakpa saltong layi ku

Freedom from the grasping to subject-object is the form of the
deity, clear and empty—

~ NN ~ A
AR BAN TR YA Y & A AR RATNG

dochak rangdrol gyi lama la solwa deb
To this guru, the very self liberation of desire, we pray!

«' v L} v v v \/ v v \ o

& FF AR AGRANFN A AN T RARNE
orgyen pema jungne la solwa deb
To the Lotus Born of Uddiyana, we pray!

f\ Y QAU RYANE Qe

ditar nawé yuldu drakpa vyi
Whenever you hear any kinds of sounds,

G &N . ‘\é .q“. TRAMES
BAVHGYRRGRA SNTH{E

nyendang minyen dzipé dranam Kkiin
Either pleasant or unpleasant,

R VA S v
AN RN &G JUARRR A

draktong samno drelwé ngangla shyok
Simply empty resonance, remain without judgement.
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v\'/ v\v v\ v v v Av o
AN FRY AR FUARAYRS
draktong kyegak mepa gyalwé sung

The empty sound, unborn and unceasing, is the speech of the
victorious ones;

gqm"é&’@m’q%ﬂy\mq‘ﬁm'qu?\zwg

draktong gyalwé sung la solwa deb
To the empty sound, the speech of all buddhas, we pray!

ol R AL 2\7&1'2:1' Raa(e
NEF R RIATAANATRRING

orgyen pema jungne la solwa deb
To Lotus Born of Uddiyana, we pray!

Al l“ v“v v v v l“c
AR YN YUY RGT N
ditar yikyi yuldu gyuwa vyi

Fleeting thoughts that arise in your mind,
i ot a

@ﬁ'&lf\&!'sﬂ'%G’%ﬂ'@%ﬂ?’&f\%
nyonmong dukngé tokpa chishar yang
Whatever kind of mental afflictions or five poisons—

P YU, iy afl. R g N8 o
lgﬁ AYEN f\g’\gj WIS ﬂ@ﬂ;
nyonsu jéchd loyi chomi shyuk
Do not entertain the past, chase the future, or contrive the
present.
el g
agn'&R’Nxﬂqqnm'aw'ﬁxgmg
gyuwa rangsar shakpé chokur drol
Simply allow them to settle naturely into the dharmakaya.
a AT P o
Xﬂ"'ﬂ'i&'ﬂm'@ﬁ'&i 2\ 4"4\!04 | R’ﬁk\fg
rigpa rangdrol gyi lama la solwa deb
To the guru, rigpa’s self-liberation, we pray!
«' v L} v v v \/ v v \ o
& @A IJ&\ R@f\ﬂ'ﬁk\i 2\ 4’14\1“4 Q Rfﬁk\is

orgyen pema jungne la solwa deb
To the Lotus Born of Uddiyana, we pray!

Lineage Prayer J11



A' v £ A' v v v v o

y %{fv\n“g’r\qq QA 1§R’\ﬂ g ﬁf\s

chitar zungwé yulnang dakpa dang
Perceive all outer objects as pure.

v v “ v A'\ 1A lv v v
ﬁf\ fg?@iﬁ (S[EES EA ‘5’\ QAR f\ag
nangtar dzinpé semnyi drolwa dang
Internally free the very mind from grasping.
g N
QR’%’R’\'E‘NN 'Rf\'f\'ﬂﬁ RS

bardu 6sal rangngo shépa ru
Thus, may we be able to recognize the nature of luminosity.

34\1'qg&'q?\'qﬁqm'ﬁm'@gﬂm'éﬁmg

diisum deshek namkyi tukjé vyi
With the compasssion of the sugatas of three times

qrﬂ'ﬁ&'&&@ﬁﬁﬂ'ﬂ:@{@«'q‘ggqmg

dakdré ranggyu drolwar jingyi lob
Please grant blessings for beings like us to be liberated.

AT AR, SO
QAR TRV A ANARRAING

orgyen pema jungne la solwa deb
To the Lotus Born of Uddiyana, we pray!
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Prayer to the Lineage of Longchen Nyingtik

Prayer to Lamas of the Lineage

v. v\/ l\ v 12 lav\ v
T REREX VAN A A N

kiinzang dorsem garab shri seng
Samantabhadra, Vajrasattva, Garab Dorje, Shri Singha,

- S
SR
pema kara jebang nyishu nga

Padmakara and his disciples: the King and twenty-five
subjects,

¥rgragraapasan¥sag g Nas

PRGN THIZ NN

sozur nubnyak terton gyatsa sok

So Yeshe Jungne, Zur Choying Rangdrol, Nubchen Sangye
Yeshe, Nyag Jnanakumara and the hundreds of tertons,

q'qrz'q6&@'&'&&«'@'4}‘4\’1«74’11'@3@«"

kater lama namla solwa deb

To the lamas of the kama and terma lineages, we pray!

Prayer to Longchen Rabjam

RESPRAEN R F& R KEVBNAR]|
dzamling dzepé gyendruk choknyi dang

Equal to those of the Six Ornaments and the Two Supreme
Ones, the adornments of Jambu continent,

%4'14\1 éfﬂf\\gﬂl\l '54‘93\1 K| %&%’&’\GWR’H

tukjé lungtok nyampé tu nga yang
Is your in-depth compassion, learning and realization.

ﬂk\fﬁfﬁ&'mxgﬂ'na'%m'@qm'@m‘
naktro dampar bepé tulshuk Kkyi

Yet, you remained in the forest hermitages, and by hidden
yogic practices,
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Gm%’fif\k\i'&N'ﬁ?’gﬂk\m@{ﬂf\'&ﬁ'&q‘
khordé chokur dzokpé longchenpa
Longchenpa, you perfected samsara and nirvana into the
dharmakaya—
AN_AC A ~ a
i'&’\'qﬁ'ﬂqulk\!W'ﬂl\w'ﬂ'q’ﬁk\fﬂ

drimé o6zer shyab la solwa deb
Drime Ozer, at your feet we pray!

Prayer to Jikmé Lingpa

p SO G A U Y. G-
JNgTE BTG AR RFRAB|
shécha kiinkhyen drola jétsé ter

Knowing all phenomena, a treasure of compassion for all
beings,

AN A a \F,

i'&’\'@ﬁ'ﬂxwﬁgmgﬂ&l'ﬂ5&'&15’\"

drimé oOzer yangtrul tukter dzo

You are reincarnation of Drime Ozer, heir to a treasury of mind
treasure.

g A Q e

G’\'ﬂk\m'@Réi'ﬁ&'&ﬂ@gﬁ'@@?f\q‘

osal longchen namkhé naljorpa
Sky-like yogin of the vast expanse of clear light—

a A ~ N
ARAIA R FRAR GRS A AR TN |

jikmé lingpé shyap la solwa deb
Jikme Lingpa, at your feet we pray!

Prayer to Jikmé Gyalwe Nyugu

amw'rmgq%’ﬁﬂ:@ﬂgﬂ«'i&'ag’m1
pakpa jikten wangchuk tukjé trul
Compassionate manifestation of Arya Avalokiteshvara,

ai’maxg“;r\'gﬁqa'?ﬁ{:@&gm

drowa tarling dropé dépon chok
Supreme guide who leads beings to the land of liberation,
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A SR EE Ya MR ES gAY
TARIEAE Il
dreltsé donden longchen naljor pa
Benefitting whoever connects with you, the yogin of
Longchenpa’s tradition—
a -~ [N ~~ A
Gﬁﬂ]k\!'&f\'@m'ﬂq'@ﬂiﬂk\m'Q'G’ﬁk\q‘
jikmé gyalwé nyugur solwa deb
To Jikme Gyalwe Nyugu, we pray!

Prayer to Jikmé Chokyi Wangpo (Patrul Rinpoche)

@'g&'@m'q%ﬁ«?\t’a'q‘g”

chitar gyalwé sepo shyiwa lha
Outwardly you are bodhisattva Shantideva,

YY)
nangtar drubpé wangchuk shawari
Inwardly the lord of all the accomplished masters, Shawari,

NRRRRANN X BA] M AR HAREN
q RS FA AR
sangwa pakchok dukngal rangdrol ngo
Secretly, you are supreme Arya Avalokiteshvara, (Liberator of
All Sufferings) in person—
A l\ v\/ l“l l\/ v \/ v v \
RE@‘N J\Yf\ék\l T ’\QRRRQ"NN g Rfﬁk\fﬂ

jikmé chokyi wangpor solwa deb
To Jikmé Chokyi Wangpo, we pray!

Prayer to Lungtok Tenpa Nyima

~ A~ a
SNAGRENIRGH RG]
chogyé diipa ronyam ngangdu shyik

You have untied the knots of the "eight concerns," seeing them
as of one taste,

X e DN E e e KR
FNINREM AT AFRN Y WA||
I6jé rimo kadak yingsu yal

Dissolved the mental fabrication in the sphere of original
purity,
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gﬂ"&\! g 6§ 3 Q'HN f’\xjﬁ"k\! &Rﬁ NE ﬂﬂﬂ&”

dzogpa chenpo neluk ngénsum zik

And directly realized the nature of the great perfection—

@R\‘;’qm'qgﬁna’%&xﬂ‘ﬁm'qu?\qm‘

lungtok tenpé nyimar solwa deb
To Lungtok Tenpa Nyima, we pray!

Prayer to Pema Ledrel Tsal (Khenpo Ngaga)

v v 12 v l“'\'\ v
VAR GHITRINANHII
diisum gyalwa kiingyi yeshe ku

The primordial wisdom kaya of all the buddhas of the three
times,

a’ﬁ%qfﬁ&an%mﬁ'&mu

pochen dorjé kunyé bimala

Vimala, who has attained the indestructible rainbow body of
the great transference,

&'ﬁ«@'&&'ﬂ&'&mqf\q'E"ﬁqau
yeshe gyumé garkhen ngakgi wang
Ngagi Wangpo, the illusory dancer of primordial awareness—

q v, v ~ v v v \/ v v >
(AN A FN AR T AARN]|

pema ledrel tsal la solwa deb
To Pema Ledrel Tsal, we pray!

Prayer to Palchen Diipa Tsal

34]'ﬁﬁ%ﬁ"&?@?ﬂ«'&ﬁﬁm&”

rigdzin chenpo jikmé lingpa vyi
Holder of the great vidyadhara Jikme Lingpa’s

- A X
SR VAR AN RN R SR
zabter dakpo kiinzang shyenphen gyi
Profound terma teachings, Kunzang Shenphen,
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ININ-NME\N '@'@gﬂ '§'Q RATA'N '&‘ ‘

samyé gyutrul drawé rolmo ché
With your limitless great display of the illusory net—

A ~ A
AR BH AN A FU A AR T RARN]|

palchen diipa tsal la solwa deb
To Palchen Dupa Tsal, we pray!

Prayer to Thubten Chokyi Dawa

@m'@'&t@ﬁ'ﬂ%&:&'ﬂgﬂ«'az&ma'r\qm]

gyalkiin khyentsé rangzuk jampé pal
You are Manjushri, the embodiment of the wisdom and
compassion of all the buddhas,

> G UG, (-
AN ERRA ARG RTNEAA]|
nyikdii ngurmik gargyi gyérol pa

Who joyfully appears in the form of a monk in these
degenerate times.

A a e
Q‘,N’(ﬂﬁ&l'?\'éxgﬂ'QR’%&'&!&W
sangsum dorjer drubpé lama chok
The supreme lama who has accomplishd the three vajra
secrets—
v N v« l“l v v « v v \
gR'] Sﬁék\! T& QRE‘N”\! g qf\ﬂk\i”

tubten chokyi dawar solwa deb
To Thubten Chokyi Dawa, we pray!

Prayer to the Root Guru

\/ v v v v v v Ty

VAR AN R Ak aal]

yonten sangyé kiindang nyamna yang
Although your qualities are equal to all the buddhas,

v“ v v v v, v, v Av \/
VR VAN G ANG R E]
kadrin sangye kiinlé lhakpé gon
Protector, your kindness surpasses all the buddhas combined—
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ARG HRGRN A TRNAUTRATN]|

tsawé lamé shyab la solwa deb
To the feet of the root guru, we pray.

v v\/ 12 l\l 1A v“ 1\‘/
QHN ﬂ\\jﬂk\i 64"4\1 g aﬂ%@ﬁ N éﬂ&”
neluk tokpa kyéwar jingyi lob

Grant blessings to realize the fundamental nature of all
phenomena.
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v v 2 \/ v v v v\ v 12 v 1\/
Py R g agrRaEN G g g
The Source of Accomplishment, The Fruit of the

Two-Fold Truths, A Prayer to the Wisdom Dakini,

the Great Blissful Queen Dechen Gyalmo
By First Dodrupchen Rinpoche

S S .“.“.N '&A'fd'f’\!'e
NESEHERER Lk 1
guru déwa dakini sarva siddhi pala hung
ARARR N AR QU ARG RGN

FHETANE &N
détong trodang dralwé podrang né
From the palace that is the union of bliss and emptiness,

beyond elaboration,
I NANE L ME RIRNR U A

A5 Salall

choki tonpa kiinzang yabyum la
To the dharmakaya teacher, Samantabhadra with

Samantabadri,

5N A A\ ~~ ~
q@«‘&f\'aéﬁgm'a&'q«q«m'q'rzf\m\q‘
nyimé dzindral ngang né solwa deb
| pray from the state of non-duality, free from grasping—

« v oy v Av £ UA 1“ v\/
R IR IS INGIN]
shyonnu bumpéi kuru jingyi lob
Please bless me as the youthful vase body.
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A S A
‘&’\%”\‘gﬁ PN YIARLTREN|
nangtong lhiingyi drubpé podrang né

From the palace of the spontaneously accomplished union of
appearances and emptiness,

?ﬁr\k\!'ﬁ&%ﬁﬂiﬂwﬁ'g:ﬁgmm]]

longkii tonpa riknga tangchal la

To the sambhogakaya teacher, the five buddhas with their
consorts,

g;\'r’@]'qﬁéqr\rqz\rqﬁm'qu?\qm‘

zungjuk déchen ngangné solwa deb
| pray from the state of the great bliss of union—

542a'gmﬁmé{fw'ﬁx’éﬁ'@m%m‘

tadral longch6é dzokkur jingyi lob
Please bless me as the limitless sambhogakaya.

XX NNt e
AR FURAAN RRFRUREN |

saltong roltsal gakmé longyang né

From the vast expanse of the unceasing dynamic display of
clarity and emptiness,

gﬁ]l\f 23”4 §a§ﬁq RN WA ‘ ‘
tukjé tulkii tonpa samyé la

To the nirmanakaya teacher manifesting in inconceivable forms
out of compassion

g&'qg&rﬁr\'maﬂr\'ﬁm'q‘ﬁm'qu?\zw]‘

namsum depé ngang né solwa deb
| pray with the three kinds of faith—

qf\'a@gm'@'ﬁ'g@{@«%ﬂ«ﬂ
gangdul trulpé kuru jingyi lob

Please bless me as the nirmanakaya to tame beings by
whatever means necessary.
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RFTRRRTLIRYI

okmin péma okyi podrang du
In the palace of Unexcelled Lotus Light,

\/ v Av lA v L} v v

B RGNE R RINAN ]

tonpé shyalkyin péma jungné la

To Padmasambhava, the regent of the teacher (Buddha),

q'qa'aﬁ'iﬁna'r\r\qm'q‘&m'qu?\w]

kadrin drenpé ngang né solwa deb
| pray, remembering your kindness—

BN o2 SN > S Y, ' ogf
Gg&&’ﬁg@ﬁ%@ﬁ A éﬂk\iﬂ
gyurmé dorjé kuru jingyi lob
Please bless me as the unchanging vajra body.

qq«gmsxﬁf\'&mrz"gf\'ﬁm'@'qrm
neyul durtro khacho yongkyi dak

The sovereign of all the sacred places and holy lands, charnel
grounds, and celestial lands,

EEreigae =

dorjé pakmo jana sagarar
To Jnana Sagara, (Yeshe Tsogyal, the emanation of) Vajravarahi,

qgéq'ﬁqrwa’r\r\qm'ﬂ‘ﬁm'qu?\mﬂ

chudruk gawé ngang né solwa deb
| pray from the state of the sixteen-fold bliss—

‘\1«1 A v a v 12 v“ 1“ v\'/
RANRA[BHN ‘*éﬁ JURRIE TN ZAN|
detong nyidzin dralwar jingyi lob

Please bless me to realize the union of bliss and emptiness;
free from grasping at duality.
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@N ’Uﬂ Qaﬁ%& NRRRJ]R ﬂk\ff\ﬂﬁ& ﬁ”
gyalkiin kyéyum khandré sangsum na

In the three secrets of the dakini, the mother of all the
buddhas,

. ?.(1 N.\’ . 5\!"4'2 g “m
TR R RN RN RGA T
densum yongdzok dampa rikgyé lha
The complete three seats are the one hundred sublime deities;

ﬁ‘f«'@‘\éﬁ'@qgm'R&'ﬁ«'q?\”im'qu?\qm‘

ngodzin shyendral ngang né solwa deb
Without fixation that grasps to reality, | pray—

g'?fqm’f'q%ﬂ’g’q«nx@q'@m’ggqm}

lhatsok rochik tokpar jingyi lob
Please bless me to realize the hosts of deities as one taste.

Rxxafa g R i)
ngowo rangshyin tukjé daknyi jé

The lord who is the embodiment of nature, essence, and
compassion,

g'ﬂg&@'ﬂ'&@ﬁ'@&ﬁﬁéxm]

tsasum nyugu khyentsé o6zer la
To Khyentsé Odzer, the son of the three roots,

fﬁf\&'ﬁmﬁmf\r\qm'qﬁm'qu?\w‘

dédam gongpel ngang né solwa deb
| pray from the state of increasing faith and samaya—

'A v A v, v > .. 1“ v“ 1«
%ﬂ]l\f U\Y’\ﬂ6ﬂ '\:Z RN RY’\@% N éﬂl\lu
tukyi chiktu drepar jingyi lob

Please bless me to unite your mind and mine into one.
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ai’mﬁ%ﬁé’gﬁ'@wﬁcwwqm‘
dropen nyingjé kiinkhyab longyang né

From the vast expanse of omnipresent compassion for beings,
A "\ vA ) 1\/ v\ v v v,
Gﬁﬂ"k\! J\Yf\fﬁ Z\\\ R’\ sxa&m QQRNH

jikmé trinlé 6zer palbar la
To the Glorious Jikme Trinle Odzer

Q ~~ A
ﬁ&'éﬂgﬁ'ﬂ,ﬁ&r\qm'qmm'qw\q«q]
damtsik gyiinden ngang né solwa deb
| pray from the continuous flow of samaya—

xq'ﬂ@ém'%qmm'agq'qxéﬁ'@«rgq«”

rabjam trinlé drubpar jingyi lob
Please bless me to accomplish infinite enlightened activities.

The 'Source of Accomplishment Prayer' continues...

Q',N“\Y Q?Q %4"4\1 EN qm"\qf\ﬂ AN 64”

soltab tukjé khordé chéso chok

By the power of compassion invoked with this supplication,
(may | realize) all phenomenal of samsara and nirvana,

uﬁ’g‘m@'&&r@'qgﬁ;&’fm'@aﬂ

kiindzob gyumé pégyé namrol kyang
In relative truth manifest as eight similes of illusion, yet

A N N A AT .
AF AR RIS PRARAAN TR |
dondam deshek nyingpor yongdum pa

In absolute truth they are perfect in the essence of enlightened
state,

FRARNHARURT g araEa)|

nyangdé tadral dongyi iima chok
The absolute middle way, nirvana, free from extremes.
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YA EAAITRR RGN HAAZRG||
chakdzok yermé yeshé khandroéi shyal

By directly seeing the face of the wisdom daikini, mahamudra
and dzogchen inseparable,

~ ~ ~~
Nﬂﬁ'ﬁ&'&ﬂﬁﬁl\f '&faa'wm'ag'w@w

ngonsum tongné tayé drowa kiin
May | obtain the glorious power to establish all limitless beings

e Vo g S o
Q’\ﬂ&’\fg&!&l @/"’4&"’40@?&1‘2”
dakmé lhamo tsogyal naljorme
In the state of selfless-goddess,
et e g A A
4‘,'Rﬂf\'&&ﬂm'@ﬂfﬁk\i'ﬁﬂm'ﬂﬂ'ﬂﬂ'”

gopang chokla gonii paltob shok
The yogini Yeshe Tsogyal.

RN AN NN AT N A a8\, [Nt
BUW AN XA AY TR U XA RAINTIAG W AJNT & ARV AGR
N'\N' 1 YA '«N'RYA"/ . '\L(('A'N' [N 2 W of ‘& \.q“.
TAVENITANHIA RN ANAAGIRFH VNI TAKAN] 2RI
N A sNTNF A NS Nt e
RASANANY gﬁ'u'xr\'%@é &rézqm AURRREFRANFHIFRRT| g
& [ Ed N A ~ AN A QA
wgRes ey S aeaaqu i gy yrat fuad A afags
&F\'&t',B‘N'@':@N'm'ﬁr\m'gr\ﬁma@x’%q Nﬁ'&tfﬂ'nﬁ”
Thus this prayer of the wisdom dakini Dechen Gyalmo (Queen of Great Bliss)
called "The Sprout of the Two Truths, Source of All Accomplishment” was
written by yogi Kunzang Shenphen outside the confines of meditational
equipoise, during post meditation, at the request of my devoted and learned
disciple yogi Samantabhadra Dharmadi, a holder of pure samayas, and my

niece Tsoknyi Wangmo whose previous virtuous karmas have ripened at this
time.
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The Main Sadhana of Yumka Tsogyal Dechen Gyalmo

called "Glorious Garland of Great Bliss"
from Longchen Nyingtik

I UOoI1dIS

& s«m@'ai’m%‘éﬁgwﬁmg\g ’\@N'erxa'ﬂ&l'gﬂgﬂ"\gﬂg
g«'@g&'ﬁ&xﬁg'&éﬁﬁg ?\'l%(r\'n?\'gr\'&riqg wé'q'iﬁ'%qﬁﬁ'qgﬁ'
SAAE .ﬁma&’&"&i&’ﬁﬂ'ﬁ'gq: é’ﬁr\'&gﬁ'mm'&aa'ﬁmnﬁxg 3

QA
@'@ﬂ“'ﬁ'm'ﬂ%@"“%

Homage to the Great Blissful Dakini Queen! In the center of a half-moon
shaped mandala with one door, there is a red dharmodaya (two triangles
forming a six-pointed star) marked with the symbol of the deity. Upon that
place the “sustainer of bliss,” filled with madana (liquor), or the precious
substances, medicines and nutriments. Place a crystal and mirror on it as the
life-support. Arrange the outer and inner offerings around them. You sit
facing toward the west.

[The following paragraph is not in the original sadhana.]

Invoking the Refuge

xr\'n“]'%Rﬂ&'igmmﬁf\%m‘sfmnm

ranggi nyingké hunglé oOzer tropé
By radiating lights from the HUNG at your heart,

& JuamaadRafaadng g Easaaa sy sy I s
NARAXNE ]|

yeshé khandro kyilkhor gi lhatsok tamcheé

diingyi namkhar benza samadza

Invoke the assembly of the wisdom dakini’s deity mandala in
front of you in space.
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ARNFINY R TS
First, Taking Refuge

AN A
ﬁ'&! $ a’& ‘-'\ & 'ﬂN N ma'ng'ag

namo kyemé yeshe khandré ku
Homage, to the unborn wisdom body of the dakini,

v‘\ 12 v v v \/ v o
AR R RGRFN G

gakmé rangjung naljor ma
Ceaseless and self-arisen Vajrayogini,

@m'g&’{i’mqﬁmg

gyalyum dorje pakmo la
Vajravarahi, the mother of all the victors (buddhas)—

aﬁ'agm'&ﬁqxamg’&%g
dudral mepar kyabsu chi
To you | go for refuge without union or separation.
NENYN] (Repeat three times)
SRR EERI OO

Second, Developing Aspirational and Application Bodhicitta

~ a et
92 ARGNIRET A IAA

ho diné jangchub matob bar
HO! From now until | have attained enlightenment,

&'ﬁm'&mrw{]"@ﬁqamqmg
yeshe khandro khyodrub né

By accomplishing your state, wisdom dakini,
el a aa
@ﬂN'RN'gN'QG’N&N%i'&&N%

chokri dralwé semchen nam
Without partiality, all sentient beings

q‘\v\ vamv \/ vq lq“c
AR NARIRIRT:

déchen sala gopar gyi
| shall lead into the state of great bliss.
N§NYN] (Repeat three times)
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[Below taken from The Rigdzin Diipa Sadhana until Descent of Widsom
Blessing]

i

The Accumulation of Merit and Wisdom

\(c v v . l“ﬂ A v o

50 FAN ég&ﬁﬁ@ﬁ ’QS

ho! chulé chubur jishyin du
HO! Like bubbles arising from water,

QI RDRA AR A KR YTE
AR JUARE
yeshe yinglé trulpé lhar
As the deities manifest from the basic space of wisdom,
~~ a ot
&aﬁ'g&'xq'm'@quémmg
ngonsum rigpé chaktsal lo
The direct recognition of these deities is the homage!
v l\/ v \ v \/ v 2)
@&N §Rﬂf\f¥4m 64&,’\ QXA
nyamnang gongpel choépar bul
| offer increasing visionary experiences.
iq'qér\'r?m«f\r\'@nqqmg
rigpa tsepeb ngangdu shak
| confess within the maturity of rigpa.
L& Ve oD
&N'@ﬁ'ﬂ’\'ﬂf’é&'&'&f\%
chonyi zéla jéyi rang
| rejoice in the exhaustion of phenomena into dharmata.
iy g ey ol
Y &ﬁ Q}Rﬁk\f BN Gﬂ%ﬂs}.ﬁ%
pochen longné chokhor kor
From the expanse of the great transference, turn the wheel of
dharma.
A oA NP
Gﬁ@@&'&ﬁ'Q:ﬂ@ﬂk\l'ﬂk\i@!’qfﬁk\fg
jali chenpor shyuksol deb
Remain in the great rainbow body, we pray!
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SUESAREERER SO C
gétsok shoynnu bumkur ngo

| dedicate all the merit ever accumulated to the realization of
the youthful vase body!

Dissolution of Field of Merit

E& e g O TR TR AR LT
2 50 4', (5"\&3\1 TAAAN Rgﬂ

dza hung bam ho

tsok shying namrang la timpar gyur
DZA HUNG BAM HO The field of merit dissolves into me.

[If one is practicing the Sadhana of Rigdzin Dupa but not performing Tsok, it
is not necessary to do the Kar Tor and Gek Tor offerings, etc. Continue with
“Blessing the Offering Materials” on page B11]

White Torma (Kar Tor)
v v i“v\v v\/ [~
RRHGLHIN I
benza maha shiri heruko ham
e XTANTEN e
AR FART-L e e

daknyi dorjé trowd kur gyur
One transforms into wrathful vajra heruka (Hayagriva).

He
S
Ne

ram yam kham

I V-
Wﬁ%%ﬂécﬂﬁg&aﬁgﬁﬂé?ﬂ

om svabhawa shudha sarwa dharma
svabhawa shuddo hang

¥Rz g

CARNARNE

tongpa nyi du gyur
Everything becomes emptiness.
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m'f\ﬂ]'i’?’@k\!'ﬁ'gﬁ'ﬁ&l'54"!\1'ﬂ'ﬂ§ﬁg'@'&£’%ﬁ'ﬂ%’gﬂ
tongpé ngang lé drum lé rinpoché yi no
yang shing gya chewé nangdu torma khadok
driro niipa plinsum tsokpa diitsi gyatso

chenpor gyur

Within state of emptiness appears DRUM, from which arises an
enormous, spacious jeweled vessel containing the torma that becomes
a vast ocean of nectar endowed with abundant color, smell, taste and
potency.

oS
ey
om ah hung
A

Repeat three times
%aﬂgl\mi‘gﬂléi\!ﬁé
bhumi pati sapariwara benza sama dza
v v 'A' l\v v v v v o v v v v\v«vav v v\ v o v v S 27 v\v v
FAAD A RANRAAANTHINH g YA GNTIN LG O ™
v 'A.c. v v vol v
AR R KA {
sathana pati chetra palindza namah sarwa
tathagata bayo bisho mukhebé sarwa takham
utgaté saparana imam gagana kham soha

RS

Repeat three times
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Offering and Request for Fulfillment of Wishes

v v A v ., 12 v
PRI Z G
gangdak dirné lhadang lu
All those who dwell in this place: gods and nagas,

\/ v“ lA v\/ v v v
AR AR Sl
ndjin sinpoam shyendak la
Yakshas, rakshas, and others—

ey gy
kyilkhor dondu sachok dir

For the sake of this mandala, in this place
v v\ v“ v v v «

S GRATVFRINI

dakshyu khyékyi tsaldu sol

Please grant us the space, | pray!

1“1 'Al v“v
R EVEDR
bhumi pati yahi gatz tsa

Torma for Harmful Spirits (Gek Tor)

Recite the following once while performing the hook mudra to summon the
harmful spirits:

Nﬁ.g.ﬁ.w.’qé.w.ég
sarwa buddha akarshaya dza

Offer the gek tor to them with three repetitions of the mantra and the sky
treasury mudra:

(2N AT A A [] A 4\.
Naqgﬁas NFHYIHF NI YRGNFLAYRHY N
[y PR A,

N RRRNTEHNA
sarwa bignanen namah sarwa tathagata bayo
bisho mukhebé sarwa takham utgate saparana
imam gagana kham grihane edam balayate
soha
RN
Repeat three times
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Commanding the Harmful Spirits

a Nt a8 A
28 §f\'qgﬁ'§m'm@f\@mummfﬁg
hrih noéchi trulpé kyilkhor dir

HRIH! In this manifested mandala of the environment and
beings,

N RTTER TR DA
G IR NG
lakta barcho diikyi rik

All you malicious and obstructing demonic forces—

TRy
torma longla shyendu deng
Take the torma offering and go elsewhere.

A e
QMRS AANEE EN GRS
kalé déna dorjé shyom

If you dare disobey this command, you shall be annihilated by
the vajral

i’q&&gﬂ«ﬁ&gﬁ'@&ﬂ%@

Incite with the Mantra of Four Hungs and Magical Substances

G;]V.e.q.ﬁ.v.q.ﬁ.&c NoRese Decrae Nouarde

$3593%% D30a% Dywesdyued
SN . SUNY o)

FNH: FAETITREDF U

om sumbhani sumbhani hung

girhana girhana hung

girhanapaya girhanapaya hung

anaya ho bhagawan vidyaradza trodha hung

phat
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A a
YUYRARTIYE

Meditation on the Wheel of Protection

?Ag t§r<§yr\'rﬂn'm'agswmg
hrih nangsi dakpa rabjam la
HRIH! In the infinite purity of appearance and existence,

~ " .q B (oS 2N .m v o
RAAIN AR ARG NRURRAE

gekdang barch6é mingyang meé
Not even the name of obstructers and obstacles exist.

P .q‘\. ¥ ro

AINENHNRAGIAANNGE

lobur namtok trulpé don

Yet, for the evil spirits, the delusions of fleeting thoughts,

ExradrararyaExatsn s

choying ngangdu tsamché do

The boundary in the state of dharmadhatu is set.
AN LS A a

AN W YT AN

Descent of the Wisdom Blessings

%g ng'gm'?afm'aa’rd"gﬁ«g

hung trodral choki podrang né
HUNG! From the dharmakaya palace of sheer simplicity,

S " . "= o
ARAR VRN FNH GRIRS

dangpo sangye kiintuzang
Primordial buddha Samantabhadra,

a ~
xq«gwqg&gmummmg

riknga yabyum trulkhor ché

Buddhas of the five families, their consorts, emanations and
retinues—

g g

ﬁﬂf\N ‘] gﬁ'ﬂ&!k\f '@ﬁ'&aﬁ'%ﬁ g

gonggyli lamé jinchen pob

Lamas of the enlightened mind lineage—shower down your
blessings!
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g
@'qgﬂ 'ﬁ'éﬁ'fﬂ }IR ﬁl\] g

gyutrul dorjé podrang né
From the illusory magical vajra palace,

fﬂa'xq'az&'ﬁqm'qﬁm'q%ﬁr\g
garab jampal shenyen dang
Garab Dorje (Prahevajra), Jampal Shenyen (Manjusrimitra),

3 R=gsayg ¥
AR ANE

shri sing jnana sutra sok
Shri Singha, Jnanasutra, and all

nggﬁg&k\@ﬁ%ﬁ%’qg
dagyiu lamé jinchen pob

Lamas of the symbolic transmission lineage—shower down
your blessings!

ai’mﬁmgm'm&?@:ﬁmg

drodul trulpé podrang né
From the palace of the nirmanakaya that tames beings,

A E) Q v v v E) o

q) aéﬁ RFNARNG GRS

rigdzin gyédang péma jung

The eight vidyadharas and Padmasambhava (Guru Rinpoche),

i'anw'%ﬂ'g'rg"&?q«g

jebang nyishu tsa nga sok
The king, the twenty-five disciples, and all

YAgR sy

nyengyu lamé jinchen pob
Lamas of the aural transmission—shower down your blessings!

[2N gl & A~
AT RATAR A RA) A6 942
kyilkhor dila trakchik ton

Make this mandala glow in vivid splendor.
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g‘“'g“"qam'ﬂﬂ%ﬂ@’*‘%
drubdzé dila shyakchik Kkyil

Enrich the ritual substances and
[N A L
@N'Rﬂ'&!’\m'ﬁﬁéﬁ'ﬁxg

lingak yila dechen por
Ignite great bliss in body, speech and mind!

« v v l\/ v \/ v l\/
NESA ARG RRAAN TR YA
chokdang tiinmong ngodrub tsol
Grant us siddhis, supreme and ordinary!

& e A ~ Q A0~

G\r@gggg Q@'%’?’G\]'G\Y'X&}'ﬂ'ﬁg

om ah hung vidyadhara é a rali pem
hung hung hung hung hung hung
hung hung hung

(o

8 L

o
o

e
e
e
e
e

@N'q‘{r\’fmﬁ'iﬂ@'ﬁﬁmg

Recite thus, and play the musical instruments vigorously.
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A
ﬂﬁ&'ﬂ'&&’\'ﬂﬁ(’ﬂéﬂ g
Third, Blessing of the Offering Materials:

\0(' OSO
G\l(ﬁcga
om ah hung
OM AH HUNG!

SOECCEELEE SR DR CE

ngopor dzinpé namtok Kkiin
All thoughts of grasping phenomena as real

@'ﬁr\'qw\'ﬂg&mgﬁnaﬁag

chinang sangsum chopé trin

Are transformed into clouds of outer, inner, and secret
offerings.

WG REaCEEECEELE:
kiintuzangp6 doyon ni
The objects of enjoyment, resembling Samantabhadra’s,

-~
. P
FHAMAYYRARALINAS
namkha tabur dzepamé
Are inexhaustible like the sky.

\/
Nﬁ'g’é’«'&ru\fﬁg
sarwa pudza samaya ho

RS

Repeat three times
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2N A SN
ﬂﬁ'ﬂ'ﬂaﬁi&!'@\l 5& ﬁ&l g
Fourth, Developing Stage According to Ati Meditation

o gr\wa&«'ef\'gwgaﬁ&g

ah nangwa tamché yum ngé long

AH! All appearances—the outer world—are the vast expanse of
the five mothers;

o o
YRR AN TR HARAYRA RS

sipa tamché khandro dal
All existence—the beings within—is the mandala of the dakinis.

g@ﬁmm'aﬁwqqmwmmag
gyukyen lédé shyalyé khang
The celestial palace, transcending cause and condition,

AN AL AT

ﬂﬂm%ﬂ" 64" 5Nﬁ5f\4\1 g‘g

tiklé nyagchik chéying go

The sole sphere, with one gateway of dharmadhatu.
2o o m Sy

Qf\&ﬁ RQIARY ﬂ&ﬁg&g

dechen barwé podrang i
In the center of this palace of blazing bliss

N NRAFRURIRS
FPTATINGIAFRs

chukyé gesar shyepé teng
Upon the pistil of a blossoming lotus,

AN g B o S )

FHRAAE W NATRYIA|SS

nyimé denla khandrod tso

On a sun seat is the chief of the dakinis:

\/ v A'« v v v l\/

BN ﬁ&g}&ﬁﬂiﬁﬂf\&!g

choki longna kiinzang mo
Samantabhadri, in the vast expanse of dharmakaya,

Pyt A N N :‘\Q
AR HAART Y T

longkii shyingna warahi
Vajravarabhi, in the field of sambhogakaya,
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gm'ﬁ'&'ﬁk\mg@m'&g

tulkii yeshé tsogyal ma
Yeshe Tsogyal, in the form of nirmanakaya.

. A 12 v A . . \'/ v o
QUMM IR
shyalchik chaknyi kudok mar

With one face and two arms, her body is red in color,
IXH XX IR ET MR SFS
q HHHRARF A4S

chermo nyampé dortab chen
Naked, in the standing-advancing posture,

BRGNS
shintu chakdang shyepé shyal
Expressing great passion with a laughing face.

A RIEOERCEE ST

chakyé topé changte ii
Her right hand plays a skull-drum,

CAEA AR

nyengyi tekar téching trol
Raised to ear level.

qﬁﬁqmaﬂﬂ%qgg

yonpé driguk yuwa ni
Her left hand holds a curved blade by the handle,

AR

kula tenné choktu gying
Resting at her side while she stands in a great haughty posture.

5N
A ST S s
3 Q“ @N ﬂf\%&! X3
bhaga gyéshing numa bur
Her bhaga is developed and her breasts swell.

$2 W v N g W °

HNSRIGHYGAS

rinpoche dang shyonnii gyen

She is adorned with precious jewels, youthful ornaments, and
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e S e o
@oé R’T]G ‘-'\ﬂf’xl YRS
punda riké doshal chang
A hanging garland of pundarika flowers.

[N A\
5&'%@'@%’@4’1@'@!'&5&1 g
ripé gyendruk kula dzeé
Six kinds of bone ornaments adorn her body.

v v v Al v v o
AR CRRERRLEREE
naknum utré lentsar chen
She has plaited glossy black hair

rinpoché yi tsédren ji
And her jeweled diadem glows brilliantly.

ﬁg’&&'gﬁ'ﬁé&«'mqiqmg

iimé chenni yingla zik
While her dharmakaya (middle) eye gazes upwards into space,

ﬁa«a&gq@m'quu@m%

longkii chengyi drowa dul
Her sambhogakaya (right) eye disciplines beings and

gm'ﬁagﬁ'@wm&m'ﬂg&mﬂqwg
tulkii chengyi khamsum guk
Her nirmanakaya (left) eye summons the three worlds.

AQ & el ot
a’f’\! g’\ 21 f’\"\@“\! RAX gﬂl\( 2
kula gyudé kyilkhor dzok

All deities of the tantras are present in her body.
v v l“v\ A’ A o
gﬂ]k\f ’q ’\f\!ﬁ\l JRZA ‘\@RN;

tukka palgyi bei ying
At her heart in the sphere of the infinite glorious knot
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&'qaﬁxr\gﬁﬁm'gqgg

makyé rangjung yongdrub lha

Dwell the self-arisen, spontaneously present deities not
generated by visualization.

s NTe N
ARTAZRNPAYTS

khorlo tsib ngé téwa ru
At the center of the wheel with five spokes

o ey .\/ v 2 v ‘\O
THTF TSRS
kiinshyi yicho nédak pé

Dwells the pure nature of alaya consciousness and mental
phenomena—

@qqﬁm'iqn'@q@'qsag
khyab dal rigpa kiintuzang

The all-pervasive intrinsic awareness, Samantabhadra,

T T
S N ARAL R
nangtong nyimé yum dang jor

In union with the consort, the non-duality of appearance and
emptiness.

%m«‘gxngm%fm@'ﬁmﬁag
tsib ngar zuktsor dushé dang

On the five spokes are the deities of pure form, sensation,
perception

v\ v l‘\ v 2 Av o
NSAGNANRT RS
dujé namshé dakpe lha
Formation and consciousness:

g&g&iﬁ'agﬁgﬁaaaﬁag

namnang rinjung nangta dang
Vairocana, Ratnasambhava, Amitabha,

RS e
dondrub dorjé mikyopar
Amoghasiddhi and Vajra Akshobya, together with
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v v v v v 'Ac
vEgATA s
sachu chendang mamaki
The innately pure form of earth (Locana), water (Mamaki);

&'@Rﬁ«'ﬁqx’f\&%ﬂgmg
mélung gokar damtsik drol
Fire (Pandara), air (Samayatara), and

5&'&mrx’t\§w'@'r\q:§q@xg

namkha yingkyi wangchuk ngar
space (Dhatvishvari)—

qgarRA Raael e qarama

nédak rikki yum ngé tril
In embrace with the five family consorts.

Qs PR G g

yéchok wangpo tsashyi la
The channels of the four sense faculties of the right side

A N A [N
FHGNATAAFR NNV AGRS

namshé dakpé nangsem shyir

Are the four inner bodhisattvas of the four pure
consciousnesses.

[N an [N
C\KLN'QQ"\Q"QG'N&N'&IN'Rrﬂmg
yulshyi dakpé semmé tril
They are embraced by the female bodhisttavas of the four pure
sense objects:
Ry NN H &S
NPINGRFAAE
mikla sanying gekmo ma
As the eye, Kshitigarbha and Lasya;

L2 . 1« v v v A o
iﬂ?@ﬂ ?\X%&] 4“‘94\15
nawar chakdor luma nyi
As the ear, Vajrapani and Git3;
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lgmq&%ﬁ(@m'ﬁg

nala nam nying trengwa mo
As the nose, Akashagarbha and Malya;

@mgqm'q%qm'qx&g
chéla chenrezik garma
As the tongue, Avalokitesvara and N Nrtya.

qiﬁq@q&rf\qr\'ﬁgnamg

yonchok wangpo tsashyi la

In the four channels of the four sense faculties of the left side

ﬁqr\'?fr\q'qa@'&&mnaxg

wangpo dakpé chisem shyir

Are the four external bodhisattvas of the pure sense faculties,
[N an [N

QN'QQ'f\ﬂ'QR'N&N'&Nmmg

dishyi dakpé semmeé tril

Embraced by the female bodhisattvas of the four pure times:

&q'm'gswwq%q’g’m'&g

mikla jampa dukpé ma

As the eye, Maitreya and Dhupa,

v OA '\ l\l\/ v

iﬁ?%ﬂ N 54', 6§§

nawar dribsel metok chen

As the ear, Sarvanivaranavishkambhin and Plispa;

R S ‘i
?N’aﬁ QSRG&N 'qg
nala kiinzang aloké
As the nose, Samantabhadra and Aloka; and

~ a
YRR AN FI &

chéla jampal drichab ma
As the tongue, Manjushri and Gandha.
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v l\l UA v v o
AYURYARYRAARE
tralwa chédang nyingga dang
The forehead, tongue, heart,

o " v e D g o
VRANRAGNFHRAGU LSS

tewa sangné kangtil yon
Navel, genitals, and sole of the left foot:

T Y Tt
R AT ARNHYHANES
jikten drukdang nyonmong nga

The pure forms of the six realms—the five emotional
defilements

S v 2 Ag

A CARNRNRS
serna tawa né dakpé
And avarice—

iq'qag&rgngéqg

rigpé kyebu tubpa druk
Are the awakened beings, the Six Munis (Buddhas).

= LY~
Nﬁ“\!ﬂ (5‘ & 6%@3

yenlak shyila semchen gyi
At the four limbs are

g«'@';&nxﬁ«wﬁag

likyi nampar shepa dang
The pure form of the body: consciousness,

ARRE R g R daraqs

wangpo rekja rekshé shyi
Body faculty, tactile and the experience of touch—

~ a
qim.ﬁﬂgannqmg

nédak gowa yabshyi la

The four male door-protectors; together with
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TR AlRLT ‘ArELe
STEN YIRS
takché tadang dakta dang

The pure forms of the views of eternalism, nihilism, self and

N 5{5\! < %‘ "] Q'HN ’\4', W3

tsenmar tawa nédak yum
Characteristics—the female door protectors:

v D, G- “JTT(0
HAAANTIREFINNG e
lakyé shinjé chakkyu ma
At the right hand, Yama and Ankusha;

qﬁanx’gﬁ«réq@qmnﬁg

yonpar tobchen shakpa mo
At the left hand, Mahabala and Pahsa,

. ?E B N'\/ 38
ARG NI FNNH e
kangyon tamdrin chakdrok ma
At the left foot, Hayagriva and Shirnkala; and

qwmnx’q@%u@m'gm'gg

yepar ditsi khyil drilbu
At the right leg, Amita Kundali and Ghanta.

SCRRCARE SR

tsemé shyiyi trinlé chen
Their nature is the four immeasurables and four activities.

A A

FIATSARTRARNE

dakja dakjé dzokpa lé

Thus, the perfection of the objects to be purified and the
means of purification,

7, " " . " S o

AN YRR YK FRAR )

yongdrub densum tsangwé lha
The absolute presence of the deities of the ‘three seats’,
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Ay\m'quaﬁ&r\nxqmmg

nangla rangshyin mépar sal
Is vividly perceived without inherent reality.

A9 Q
ﬁ'w'Q'%q'g'qug

déyi bapii buga la
Within the hair follicles of the body

@ﬂ'@gﬁgﬁgr‘iﬁ@m'aﬁﬁg

traktung gyudé kyilkhor ni
Dwell the blood drinkers. The mandala of tantras

A ~~
N'ﬂN'@N'Q'&’\"JR’EﬂN%

mali liipa mepar dzok
Is complete without any exception.

2 o X v " v o
TRTY IR S 2Eq
kiinkyang kudok chaktsen dang

All are in the illusory manifestation of many colors, with hand
implements and

g&'agx'&'?\mgug,m%g

namgyur ma ngé gyutrul nih
Gestures of uncertain variety,

N

TRGRIR XSS NRS

rangjung rangshar chenpo o

Are the great self-originated and self-arisen.
ag&'gqwr\«'ma&m’mﬁ«nﬁxg
bumtrak yangpé khandré kor

She is surrounded by a vast assembly of hundreds of
thousands of dakinis.

Rajarana A ERRR g

rikdak pema totreng tsal
Her crown lord is Pema Thotreng Tsal (Padmasambhava),
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v v « v v ) o
SR CLRURS ARt
acharya shon karsal dzum
The Archarya (master), youthful, clear, white, and smiling,

S a g
SRS AL

heruka pa changdril trol
In the Heruka costume playing the hand-drum and bell.

B ferrydng

damtsik yeshe nyisu mé
The samaya deities and the wisdom deities are non-dual.

qgath'éa@Nﬁfm'gq{qg

gompa tsamgyi ngodrub tob
By merely meditating on this, one achieves spiritual attainment.

SEAEH
samaya
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‘E”*‘@ﬁ"‘iﬁ'ﬂ@‘\"‘ag“’g

Fifth, Invitation with Devotional Mind

e 'Alﬁ l“l v v o

P YT FIARYAE

hung yulgyi ming ni gyagar yul
Hung! In the country known as India,

vﬁv \/ v £ v v o
RN T RS ILFHTRNE
nékyi chokgyur ugyen né
In the land of Oddiyana, supreme among holy lands,
g
g'&f’am'&! RRRJRAR]|AS
dhumathala khandré drong
Is Dhumathala, the city of the dakinis,
QRA PraBAE WA
linggi lingchok ngayab ling
And Chamaradvipa, the supreme island among islands.
N AT

v v v v ‘\v\ .A
AR NAT GRS FRE
donla 6kmin dechen shying
In reality, they are the unexcelled great blissful pure lands;

i&'m'&m’gﬁgmna'qmg
nampa khacho trulpé né
In appearance, they are the manifested celestial lands.

ﬁ@«'ﬁ:ﬂ@ﬂ«'ﬂ&'gﬂ'@ﬁmg

gyéshing shyukpé yul kiinné
From all those lands, wherever you dwell in delight,

g«'ﬁ'g&'a\sq'&éﬁ@m'&g

choku yumchen tsogyal ma
Great dharmakaya mother Tsogyal,
ag&'gq'&m@ai}’a’qﬁv\r\'qwg
bumtrak khandré khordang cheé

Together with your entourage of hundreds of thousands of
dakinis,
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A 'A v 'A v \ v v \/ o
@‘i IJNRFN @Rﬂmﬂk\! @qmms
jingyi labchir sheksu sol
Please come forth and grant your blessings!

qqm'&?équ?\'géq’r&mg

nechok diru jinpob la
Please bestow your blessings on this excellent place!

gws@q'qrﬂm'r\nmanaxg
drubchok dakla wangshyi kur

Confer the four empowerments upon us, the excellent
meditators!

\ v v\/ v \ v v v\/

RATNRR A RAF AXER N

gekdang lokdren barché sol

Dispel obstructors, wrong guides and obstacles!
e NN s

NESA ARG RRAAN TR YA

chokdang tunmong ngodrub tsol

Please grant both the common and supreme spiritual
attainments!

om ah hung vajra jnana dakinie a ra li pem
pem dza

éﬂ'mn@qmq’ﬁm’gﬂaémng

Sixth, Request the Deities to be Seated and Salutation

3 g v v :‘\ [ S S o

9% TARFVAR SR GRRg

ho done damtsik yeshé pa

HO! The samaya deity and the wisdom deity,

Py EERs

nyisu mépa dorjé ten
Primordially indivisible, are the vajra seat.
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A A & A
NARAY NP FRYR

khandro semkyi chotrul du
The dakini who is the miraculous manifestation of nature of mind,

gﬁ'%qgwm'@q'aémﬁg

lhenchik kyéla chaktsal lo
Innate wisdom, to you | pay homage.

‘%g ﬁ N.ig

namo nama hung

Qﬁ'n'a}\’r\%ﬁ'&gﬁ\u'qgmg

Seventh, Offering of Sensory Objects

AN N N Vg gy (gl
g y\qr\gﬁmaw N6ﬂ§
ho nang shying sipé choéso chok
HO! All phenomenal that appear and exist

C{\/'&T' a‘ "R Oxe

PIGEUFFYIAE

doyon nga yi gyendu shar

Arise as the ornaments of the five sense objects;

~ SO AN _A7
NN U\Y’\Q@Hﬂﬁ? &ﬁ S

semkyi yishyin ter chenpo
This great wish-fulfilling treasure of the mind—

NN A N
FRAXRALA YN &SR RS

langdor mepé gyécho bul

The offering for the enjoyment beyond accepting and rejecting
| present.

I

[ N]

SRR E R E LSRN e S
Na%é%@:

benza jnana dakini pupé dhupé aloké gendhé

néwidyé shapta maha mudra rakta pentsa
balingta sarwa pudza ah hung

Jll‘
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SR Vo 2 N " o
AFH VIR B VA IRA

Eighth, Praise and Aspiration

g, S, v SR Voo

9 PURFYRREFUAGTXG

hung gyalwa kiinyum dorjé naljorma
Hung! Vajrayogini, mother of all the buddhas;

\F, oY XS
tgénw'cg&'g&'ﬂ«'m'm'xm'@ﬁg

natsok yumgyur sherab parol chin
Prajnaparamita, the universal mother,

ﬁ@«'asnwan\'ma'g&'agx&?f@m'g&g

gyéchak shyepé namgyur tsogyal yum
Manifested as mother Tsogyal, joyful, passionate and laughing;

& ~
NI\N'@NN&\R@&!W'@E"Qéﬂ'ﬂ%ﬁg

sangye pemé chamla chaktsal to
The consort of Buddha Padmasambhava—to you | pay homage
and offer praise.
el a gl A \F.
Nﬂf\ﬂk\!'N’\'Rﬁﬂ'é’léﬁ"\fsﬂmﬁéﬁﬁg

tongwé yitrok tsenpé langtso chen

Your youthful body with auspicious marks and signs captivates
the mind upon seeing;

A~ ad S o
ﬂN'QN'&&'{]N'Gﬂﬂ'&!’\'ﬂﬁw'ﬂﬁf\%
topé namdrol gakmé dayi sung
Your speech of ceaseless expression brings liberation upon
hearing;
v v ‘\v\/ 1\1\ v \ v Al
i«ﬂ S\ Qﬁ%ﬁ\&l ﬂk\f Qa’\qqgﬂk\lg

drenpé detong yeshe kyepé tuk

Your mind generates the wisdom of bliss and emptiness upon
recollecting;
A FEGEVREE R R CNE A

RAVE 3 AL

daki jémo kharchen zala to
Queen of the dakinis, Princess of Kharchen, to you | offer
praise.
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qgéq'rﬂa@:&gq@ﬁ?q)ﬁag
chudruk gater chokgi ponyamo
Supreme consort who bestows the sixteenfold bliss,

4‘,«@1'?(@'&5’3&'@?{?(@&1’4]«m\ig

salnang gyumeé tingdzin dang drokpeé

Through absorption in illusory clear samadhi, with your
support,

@'ﬁr\qqqﬂg&'g'@&ﬂ'a‘\ﬁ'mswg

chinang shyensum tsalung tiklé kham

May the outer, inner, other, and the elements of channels,
energy, and essence

v v lwv« £ v v 'A
TR IFRERFRINT S
kiintuzangmo longdu dakgyur chik
Become purified into the vast expanse of Samantabhadri.

a%‘rgxgqn&'qénfﬁmﬁg

Recitation for Achieving the Accomplishment

e o AT "yrY o
TR GR NARAYRGAN L2

rang nyi khandroé tukka ru
In the heart of the dakini, oneself,

BV SRR 2 iy g
fdﬂ" L\ &ﬂ’xﬁﬂ q 8’\6%%

pakmo tingnak drité chen
Is a dark blue Varahi holding a curved knife and skullcup.

a B . “m.fq. 5 °
Qf\’\ﬂ ﬁﬂ"qf{@ & ﬁ&ﬂ?s

nying U ga khyil bamtsen tar
In her heart is a wheel of joy, upon which is a "BAM" syllable

AN AT AL A
FANRRARRAR AR ITINE
ngaktreng khorweé oOzer gyi

Surrounded by a garland of mantras revolving
counterclockwise, radiating rays of light.
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g'ﬁ&gﬁ@ﬁ'qwm'qx‘g«g
lhakii nangshyen salwar jé
Purify the clinging to the appearances of the divine bodies.

iqm'nﬁq'g'&anggﬁqamg
rikdak lamé tukgyi kul
And invoke the mind of Guru Padmasambhava, the family lord.

JusEg ada g aargas

délé otro donnyi jé

He emanates light rays that accomplish the dual purpose.
a'&aﬁmm'qaﬁ%&@g

lamé kulé diitsi gyin
From the body of the guru a stream of ambrosia

v\ 12 ‘\v 1‘\ 1\/ v. o
I RARR BF NTRAN

zakmé dewa chenpor bab
Descends as the immaculate great bliss.

ﬁqa'qna'&@r\mwﬁmg

gawa shyi yi jélé kyi
Through the process of the four stages of bliss

AARAGR A Jaraasry &as

wang shyi yeshe nyamsu nyong
The wisdoms of the four empowerments are experienced.

@‘N'g'tgqm'f\r\g
Root Mantra
S RTARLTYIT Y

om pémo yogini jnana warahi hung
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@N’ﬁ@mm'ﬁcﬁqm'ﬁmg

Concentrating on the Deities in her Body

i .é..vmg. S oA

AsEAN SR TYRIYIYGEE:

om guhye jnana bodhicitta mahasukha rulu
rulu hung jo hung

@N’ﬂm\!@@q&éf\m'ﬂaﬁmkg nﬁxﬁﬂ'&!ﬁﬁa’g&\r%' : sQRUE

ay
AR I Ese qgr\"g’q«xg&'gwwr\'&'rﬁmg AR
ARsrgaEag sarws

The essential point is to be nailed into the absorption in dharmata, which is
the complete royal vase empowerment, free from receiving or bestowal.
There is no need for many practices of development and completion stages.
Through this practice alone one will achieve the accomplishment. Samaya.

A AR N .
N Reraranarasegag s arsfraraiiagadss g5 ¥a
smaadiasTace DRA AR LR MR FAraa e MR TTE AL TN

ARTRNTARE RFHARYNAFRAVANE FRTIFRRSNY
CESY @&N'ﬁqqnqﬁqm’iquﬁmg sqmq'gﬁgq%q«x%ﬁ%n@r\g
v~ a_.a A ~ A oA
AR YIRB g AR AR AR R RAE AR dar

A A ~ Q

AMREAs HARARLA XSS NER AN AN IARRY AYINA AN

an\g %ﬁm&'m’ﬂ%&'ﬂq%i’ﬁ‘& 2 AWS

There are many levels of signs of accomplishment, but the sign of supreme
accomplishment is the attainment of changeless wisdom mind. The common
signs are the gathering of dakinis. Due to the blossoming forth of the
knowledge of the whole of phenomenal existence, all perceptions arising as
signs and dharmakaya, become joyful, relaxed and havie clear awareness.
Actually achieving the eight virtues, such as attainment of the celestial pure
land; seeing a gathering of women of red colour in dreams; finding flowers,
conch shells, cowries and white crystals; seeing arrows and instruments of
deities, and so forth—these are said to be the signs of accomplishment of the
dakini. The practice on performing the enlightened activities should be
learned from other texts. Samaya
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(AN NN NN TN

NN L0202,
MRAIR] ééé%@ | T8FERF
ﬁﬂr\é}ﬂ “"4"“'%541 sz ﬂﬁ“‘"’?ﬂl
aait,uariml I e ai, o au, am, ah
ka, kha, ga, gha, nga; ca, cha, ja, jha, na;
ta, tha, da, da, na; ta, tha, da, dha, na;

pa, pha, ba, bha, ma; ya, ra, la, wa;
sa, sa, sa, ha, ksa.

¥
S\

20

M o
6\-;°

i S SN VA - S Xl SN W

G\mgmak\wm AW qgmﬁwﬂt\q PRAENTH) YHENTH|
P e NN YN NS85

YRNERGTH| QFIINTH] Nﬁ«ég}gwg Naqaﬁéa | g qus
- .-.-«Q.. o s A

138 9999% §I%) NFHLT5| ey Bgw| sgs

O

om benza sato samaya | manupalaya |

benza sato tenopa | tishta dridho mé bhawa |

sutokhayo mé bhawa | supokhayo mé bhawa |

anurakto mé bhawa | sarwa siddhi mé prayatsa|

sarwa karma su tsa mé | tsittam shrihyam kuru hung

| ha ha ha ha ho | bhagawan sarwa tathagata | benza
ma mé muntsa benzi bhawa | maha samaya sato ah

&&éﬁééﬂgﬁééé%ﬁﬂﬂg@%ﬁﬂ sﬁgﬁa X @é‘i%&‘?
*ﬂ'&”ﬁa"ﬂ'm

om yé dharma hetu prabawa hetun tekhent
tathagato hayawada tekhentsa yo nirodha ewam
bhadi maha shramana yé soha

&

AANAANANNANNANNARNNANNNNNNNNNIN NN NN NN NN NN

ININININININININININININININININININININININININININ

g OPTIONAL PRAYER - See Supplementary Prayer Section S1:
&
22 Goddesses
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qiq'zmﬁ'ﬁq'ﬂgﬁwugmg

Offering of Sensory Objects

A A AN ATAT
5% l§f\qf\§ﬁf4q&w N%ﬂ%

ho nangshying sipé choéso chok
HO! All the phenomenal that appear and exist

C{\/'&T' a‘ "R Oxe

PIGEUFFYIAE

doyon nga yi gyendu shar

Arise as the ornaments of the five sense objects;

~ N S N
NN U\Y’\Q@Hﬂﬁ? &ﬁ S

semkyi yishyin ter chenpo
This great wish-fulfilling treasure of the mind—

NN A N
FRATRALRA AN &SR RS

langdor mepé gyécho bul
The offering for enjoyment beyond accepting and rejecting, |
present.

ARG B I g3 A B gy gy s ag g g
Nﬁ'g’é'eg:%:

benza jnana dakini pupé dhupé aloké gendhé
néwidyé shapta maha mudra rakta pentsa
balingta sarwa pudza ah hung
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qgﬁ'n'qﬁ'%r\ﬁqw&m;ng

Praise and Aspiration

g, S, v SR Voo
9 PURFYRAEFUAGTAG

hung gyalwa kiin yum dorjé naljorma
Hung! Vajrayogini, mother of all the buddhas;

\F, oY XS
tgénw'cg&'g&'ﬂ«'m'm'xm'@ﬁg

natsok yumgyur sherab parol chin
Prajnaparamita, the universal mother,

ﬁ@«'asnwan\'ma'g&'agx&?f@m'g&g

gyéchak shyepé namgyur tsogyal yum
Manifested as mother Tsogyal, joyful, passionate and smiling;

a ~
NI\N'@NN&\R@&!W'@E"Qéﬂ'ﬂ%ﬁg

sangye pemé chamla chaktsal to

The consort of Buddha Padmasambhava—to you | pay homage
and offer praise.

el a gl A \F.
sqzr\'zm'wﬁng'&éﬁ'r\mm:é'eﬁg

tongwé yitrok tsenpé langtso chen

Your youthful body with auspicious marks and signs captivates
the mind upon seeing;

\‘/ v v vv v '\ v 1“1

NN g\&f QA Rﬂ'm &’ﬁﬁ W ﬂﬁ&%

topé namdrol gakmé dayi sung

Your speech of ceaseless expression brings liberation upon
hearing;
. .\\Lq.\.\.\.“. o

i«ﬂm\! Qﬁ 5:‘““‘1“ Qa’\f\!qgﬂk\ls

drenpé detong yeshe kyepé tuk

Your mind generates the wisdom of bliss and emptiness upon
recollecting;
A FEGEVREE SRR CNE A

RAVE 3 AL

daki jémo kharchen za la t6
Queen of the dakinis, Princess of Kharchen, to you | offer
praise.
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qgéq'rﬂa@:&gq@ﬁ?q)ﬁag
chudruk gater chokgi ponyamo
Supreme consort who bestows the sixteenfold bliss,

4‘,«@1'?(@'&5’3&'@?{?(@&1’4]«m\ig

salnang gyumeé tingdzin dang drokpeé

Through absorption in illusory clear samadhi, with your
support,

@'ﬁr\qqqﬂg&'g'@&ﬂ'a‘\ﬁ'mswg

chinang shyensum tsalung tiklé kham

May the outer, inner, other, and the elements of channels,
energy, and essence

v v lwv« £ v v 'A
TR IFRERFRINT S
kiintuzangmo longdu dakgyur chik
Become purified into the vast expanse of Samantabhadri.

Ve)

G\]ﬂgNﬁN&!&q &I%%NN le\faﬁ?{fﬂ B%iz, gfﬂ]
AT A QS
ﬁﬁ@&!q‘kﬂ g’fx!'@'&'ﬂ"ﬂ G\I%R’W&Q‘H Nﬁ Né ﬁl’dg
FTE IR SFAwE I 55595 T
Nﬁﬁ%ﬂ'ﬂ qgﬂ&%‘ q%.g.%q &.fz.m.&.m.m.ﬁ.s\ig
om benza sato samaya | manupalaya |
benza sato tenopa | tishta dridho mé bhawa |
sutokhayo mé bhawa | supokhayo mé bhawa |
anurakto mé bhawa | sarwa siddhi mé prayatsal|
sarwa karma su tsa mé | tsittam shrihyam kuru
hung | ha ha ha ha ho | bhagawan sarwa

tathagata | benza ma mé muntsa benzi bhawa |
maha samaya sato ah
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Brief Offering to the Dharmapalas
From Longchen Nyingtik - Composed by
the First Dodrupchen Rinpoche

7 UoID3S

e.e o o2
xwrzq (5\163132]

ram yam kam om ah hung

S S N A . S S
o AR A R B e R AT A
hung kéchik drendzok rangdiin togyé teng

HUNG! Instantaneously upon recollection, in the space in front
of me, upon a hearth of skulls,

. A 12 12 v l“l\‘/ . k2
WAL
dumchik kapala yi nénang du
Is a single-piece skull cup containing

v 12 vAv v 1« l\/ 12
AT TNFZFVEY]
sha nga diitsi ngasok jordrol dzé

The five meats, the five nectars, and the substances of union
and liberation.

e R AL AN SR
trodii trulgyi gyalkun sangsum chii

Through the magical light rays emanating and reabsorbing, the
invoked essence of the three secrets of all buddhas

R AL S N A al]

chendrang tormé dzédang yermé gyur
Becomes indivisible with the torma and substances.

ﬁ‘rfm'rz“éﬁ'%&m'&'gqm'&gﬁ'q‘gx'gmu
ngodzin drimé mapak chotor dzé

The substances of the offering torma, unsullied by the stains of
being held as real,

@'ﬁr\'qmm&r\m%ﬁm’gm?ﬂ1

chinang sangwé palyon rabden di
Rich with glorious outer, inner and secret qualities,
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« v L] v .. v v L vA
5454" ﬂﬁ&l £ 4"@5\! Q’T,q %’x’\&i 6§ gﬂ
choksum tsasum kasung damchen chi

Are offered to the Three Jewels, the three roots, the oath-
bound protectors and dharmapalas in general,

v v v v‘\v v v“v v
BANRPANYRET R AR
khyepar ngaksung ekazati dang
And specifically to: the protector of the mantra, Ekazati;

B L 2 SR i ot s
AR R LR AR
palgébn maning génpo pogyu dang
Glorious Lord Maning (Mahakala), the male class protectors;
PP 2N eyt S . eyl
am ﬂf\z’\é@m‘,&i S| 5\]%’\ Rm%ﬂ&\i”

drolging dorje lekpa chékhor ché
Liberating Ging Dorjé Lekpa, his relatives and retinue;

SRS TR A g
FRRNEF IR T G|
zadii chenpo dongmo dégyé khor

The great Zadiid Chenpo (Rahula) the eight classes of Dongmo
and their retinue;

Ao >N S,
YRR ARG
durtr6 lhamo mingsing gyepo dang

Durtrod Lhamo (The Charnel Ground Goddess) with her eight
brothers and sisters;

A A 7
é’:&'&&ﬁ'rg'qg’gﬁ'ngmx%m‘
tsering ché nga yudron tenmar ché

The five Tseringma (Five Long-Life Sisters), Yudronma and the
twelve Tenma—

A' v £ Al 'A l\l v
IHRANRAAF IR NGRS
chinang sangwé lhasin dégyé nam
To the outer, inner, and secret aspects of the eight classes of
gods and spirits,
v v v v \/ v v £) \/ £
gm g Udf\gﬂ\! meﬁf\ &IRGNRQ&\IH

trulpa yangtrul khordang yangkhor cheé

And all the manifestations, further emanations and their
retinues,
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&R SR AP RANRRA AR AR

choching tédo kang ngoé ngasol lo
| offer these praises, fulfillment offering and glorification.

AN R B AR AER A GRS B ]|

gyéshing tsimpar dzoéla nyamchak shak
Be pleased and satisfied, and forgive our transgressions!

xq'qgam'gq'm«'qr\'q*{m'rzgqn'r\rq]

rabjam trinlé gang chol drubpa dang

Please accomplish infinite enlightened activities, whatever we
have requested.

REAYANN RS AR SRS N R LTE)|
tralpuk yonggé sangye drubpar shok

Now and in future, may all be virtuous, ultimately leading to
the achievement of buddhahood!
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78 ARAREN]

The Abbreviated Prayer to the Three Roots
By the Second Penor Rinpoche

\/ 12 Av v, v v\v« l\ v\ 12
SRR R RS R A ER G RR|

tongpé nganglé lungmé togyé teng
From within emptiness, upon air, fire and a tripod of skulls,

Q [N
A5 sL R gl S
SRV R
bhendé nangdu sha nga diitsi nga
Rests a skull containing the five meats and the five nectars.

FETR A IRA Ny

damtsik yeshe yermé damdzé di

These samaya substances, non-dual with the wisdom
substances,

v. v v v“v v, v« v L2
gagig Ay B
tsagyi lama yidam lhatsok dang

Arg offered to the lineage masters, the assembly of yidam-
eities,

v v\ v v« .. .. 12 Av
AR AL AR R
khyepar lekden tsokdak chakshyi pa

In particular, to Lekden and to the four- and six-armed
Ganesha;

. v l“ v .. Al v v
B RN RRE S AR
chakdruk maning shyalshyi ngaksung ma

To the Protectress of Mantra (Ekazati), four-headed Maning
Mahakala;

%gﬁ@qq%ﬂg\&ﬁ‘“’\ﬁ%&ﬂ

lhachen khyabjuk namsé ngenné ma

To Lha Chen (Siva), Kyab Juk (Vishnu), Nam Sé (Vaisravana),
Ngen Né Ma;

\ v“ v 2 v, 2 l\/ vAv l\/
éx&&aﬁgqggﬁg ‘-'\&RNQ"NH
tsering ché nga yudron tsimar sok

To five sisters of Tseringma, Yu Dronma, Tsi Mar, and so on;
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\/l l\/' \'/ v 1\ v v
5\!’\%%%@ 5\1&4" 5\195\! &lﬁﬂ@a @/“’4”
dorna tonchok nyammé shakyé gyel

In short, the supreme guide, the unequalled King of the
Shakyas (Buddha Shakyamuni);

RESPRFFNEVANU T R RESAFA||
dzamling gyenchok palgyé rigdzin gye

To the two supreme and eight ornaments of this world, to the
glorious eight vidyadharas;

54m{a’wﬁ'&f’i«@mquﬁqm'r\rqx

khenlop bima choégyal bangdrok dang

The khenpo (Pandita Shantiraskshita), the lopon (Vajra Master
Padmasambhava), to Vimalamitra, to the dharma king
(Trisong Detsun) and his subject (Vairocana) and his consort
(Yeshé Tsogyal);

A AN SRIAANS AN Sl
sozur nubnyak nyanggur jangsum dang

So (Yeshe Wangchuk), Zur (Sakya Jungne), Nub (Sangye Yeshe),
Nyak Jnanakumara, and the three—Nga Dak Nyang Ral Nyima
Odzer, Guru Cho Wang and Jang (Rigdzin Godem);

BRegaRa A REAARAAR|

lingpa chuchik drimé namnyi dang

The eleven lingpas and the two stainless ones (Longchen
Rabjam and Jikmé Lingpa);

2 XD B S

NG R

mingyur dorje terdak lingpa dang
Mingyur Dorje and Terdag Lingpa,;

v v\ .. v (2N v\ l“ lqv\/
’uﬁ QH’\@‘N " GE\Q"N &If\g}f\ NﬂNH

kiinzang sherab jikmeé lingpa sok
Kunzang Sherab, Jikmé Lingpa, and so on—

q'qrz'qExiq'qaéﬁ'@'&?fa'a%qm1

kater rigdzin gyatso tatsik la
The ocean-like assembly of vidyadharas of kama and terma,

Short Protector L5



qq«n&’qgﬁﬂg&'ﬁ&'ﬁﬁ'@&f&%ﬁﬂ«}]
nepé gyiisum damchen gyatsé tsok

Who have put under their oath, the ocean-like assembly of
dharmapalas of the three lineages—

q*&x’m%&xiﬁ’ﬁ"&m'qﬁm'r@«wﬁr\']‘

sollo chodo ngasol gyepa kong

We make this offering and glorify you. May your wishes be
pleasingly fulfilled!

@m'qa'q%@'ﬁr\'ngm‘\é{ggxgﬁm‘1

gyalwé tendang tenzin biitar sung

Protect the Buddha’s doctrine and its holders as your own
children!

§ BN AR AR E x|
nakchok dudé pungtsok shyompar dzo

Destroy the assembly of the various classes of negative
demonic forces!

. v vﬁ v . v\ v l“
Q’ﬁ" 64" ’\54 éﬂ ‘53\14\1 &aﬂl\f ‘§N gfxaﬂﬂ
dakchak damtsik nyamchak nyetung drib

May the obscurations of the downfalls of broken samayas of
myself and others

SRAT SRR REN PR RYATAR |

jangdak tsangpé ngodrup tsalwa dang

Be cleansed and purified and spiritual attainments bestow upon
us.

v AA'A v, v \ v v‘\ v v
g& Q@‘G Egﬁ 2\ ﬂU\IN g &1’\“?%‘1&”
namshyi trinlé yelwa mepar drub
Please do not neglect to accomplish the four miraculous
activities.
@R’éﬂ'ﬂ%ﬁgﬂ&'ﬁk\!'gﬁﬂxﬂgﬂ]
jangchub bardu tukjé kyongwar dzo

Until enlightenment, grant protection with your loving
compassion.
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AN 2N A L AT AAs A
FAA TNV ENVTIFRYTANASFRNNNENN]  AT3] R3] {3

This is written by Palchen Diipa (the second Penor Rinpoche) as a means to
avoid the downfalls and to fulfill the samaya of the three roots, for those who
have taken the ocean-like empowerments that ripens the mind but are not
able to keep the samaya of making offerings, either because they are
travelling or cannot afford to get the offering materials, tormas, or even
unable to get the necessary text to make the offering. May it be virtuous!

General Concluding Protector Prayers:

1A 'A v, v v v 1A v v
TNREA WA RE SERIARUN]
gangshik yila drenpa samgyi kyang
Those for whom, through simply recollecting,

D N o . a
RRARKAARN YR YA R HERL U]

dopé ngodrub tsolwa dzepa yi
The desired accomplishments are granted,

\/ v\/ OA v A 1\( v '\ v OA

ENYRURAEH GG BRI T||

chokyong yishin norbu khyénam Kkyi

May all of you wish-fulfilling, jewel-like dharma protectors

QAR A RN R S YN AR AR
dakgi samdoén maliu drubpa dang
Establish their every need, without exception,

AR

Repeat three times
a8 T
NRN'@N'ngn'@jﬁ'nagﬁm«'&éﬂ1

sangye tenpa gyepé trinlé dzo
And lead the Dharma to flourish forever!

s LR ms s R
FHSTZISIIGHEY|
ngon tsé orgyen chenpo chen nga ru

In the past, in the presence of the Great Orgyen
(Padmasambhava),
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gm'qaﬁgqnx@f\n&qaaqm]
tsulshyin drubpar jepé gangzak la

Regarding all individuals who practice according to the
dharma,

N RN TATNRATEU RGN LR
YFRPRRRGURGNEA]|
ma yi butar kyongwar shyalshyé pé

You promised to protect them like a mother protecting her own
children.

g«'gﬁgﬁm'@m'@m'qg'ﬁ«'ﬁm

chokyong sungma namkyi tashi shok
May all be auspicious with the dharma protectors!
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BT
Inexpressible Absolute Confession

Confession Litury that Brings Reconciliation with the
Jianadevas from “The Undefiled Supreme Confession Tantra”

IN UOI1D3§

Invitation and Request to Be Seated
=oAL et a L& A
O\ N'ﬂl\l'ﬁ'&&ﬂ'R’x’ﬂ@ﬁ"\@“\!'@ﬂ?’ﬁ%

om yeshe kuchok rangshyin kyilkhor ni
OM! The supreme wisdom body, the self-existing mandala,

[N ~~ [N
a’@k\i'ﬂ(ﬂﬁsﬁl\l'ﬂ'&'&’\”\WR%
dagyé shyindu trépa mi nga yang
Is like the full moon and has no elaboration, yet
259 Hr S s NN KERLR S
SRV ERGANARA AGH YRV KEFRIAS
tukjé nyisal 6shyin nyom dzepé

Its compassion appears equally for all, like the light of the
luminous sun.

2 v P " g X :A " (T X7 )
AT AT ARTRNGRIGIN AR
dirshek dakla gongshing shyuk su sol
Please approach here, consider us, and take your seats.

Paying Homage to the Three Kayas of the Peaceful and Wrathful
Mandala

N N i S N -
qgﬁw\ﬁ«m&qw&m@ﬁg

jome sherab miyo chokyi ku
Immoveable dharmakaya, inexpressable prajna,

S S Vo i U - S *gc
Qﬁ&ﬁ%&&gﬁgﬂ&ﬁf\ﬂﬂgqﬂ 3

dechen longché dzokku rik ngé tso
Great bliss sambhogakaya, lords of the five families,

- . 0 o
%4'14\1 £ QRN 'NRAN @&f\@! Wsg

tukjé tabkhé gyaché rolpa vyi
Deities of vast, compassionate, skillful play,
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a'ﬁgmn&'ﬁmsquém?ﬁg

shyitro trulpé kula chaktsal lo
Peaceful and wrathful nirmanakaya, we prostrate to you.

The Outer, Inner and Secret Offerings

ﬁ‘f«g’@;’ﬁ&'&ﬁ@'g&gﬂqnag
ngosu jordang yikyi namtrul pé

Offerings that are actually arranged and those emanated by the
mind,

’uﬁ'@'ﬁﬂf\%ﬂ&!’\'&g’\'ﬁﬁ'@l\f%

kiintuzangpo lamé chétrin gyi
Unsurpassable offering clouds of Samantabhadra,

i RCIE SRS

khaying namdak gyachen yongko dé
This completely pure and vast array pervading space—

@'ﬁr\'qmm'&gf\'ﬁﬁ'@'&g«'&gﬁg

chinang sangwa choétrin gyatso cho
We offer these oceans of outer, inner and secret offerings.

The Secret Blissful Offerings
& RsRK KAk g A

kiintuzangmo sangwé bhaga la
In the secret bhaga of Samantabhadri,

@m'qa'f@m'ah&'m'@&N’&'g«"uﬁg
gyalweé kyilkhor rabjam mali kiin
All the infinite mandalas of the victorious ones, without
exception,
A a L
AR RIUNRUFRRAY X A6 g

dudral mepé ngangdu ro chikpé
Are of one taste in the state beyond joining and separation,
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& A A [2N a a
ﬂ@k\i'&’\'@f\'@ﬂ'N&N'@N'&%N'g?’%ﬂ%

nyimé jangchub semkyi nyégyur chik
May the non-dual bodhichitta please you.

The Commitment to the Vow
S RUESECEE DA e SN EE

semkyi rangshying chdying namkha ché
The nature of mind is the great space of dharmadhatu.

N ~ N a
N '&&I y '&&I ’\4" W 'ﬁk\! R’\ﬂ A\ '(ﬂ’\%

chonam namdak yené 6sal shying
All phenomena are completely pure, primordial luminosity.

gw@’:@qf\émgn«s&m«'ar\«'mg

naljor nyi ying masam lé depé
The sphere of this yoga transcends thought and speech.

'A v v '\ v v v v o
54@& @ﬁ SR NINA gﬂ @ RQ’\;
nyam nyi jangchub semla taktu dii
| continually bow to bodhichitta, which is equanimity.

Requesting the Peaceful and Wrathful Deities to Listen

a) Nature of the Mandala

’uﬁ'qa&’fﬂt\ra\sq'&q«'qgﬂnmg

kunzang dzogchen yené dalwa la
In the primordially omnipresent Great Perfection,

Samantabhadra,
[N g NN el 2N
@'ﬁf\'ﬂl\lﬁﬂ'ﬂﬂf\'&ﬁ"\@m'ﬁqu%

chinang sangwa kopé kyilkhor ni
Are arranged outer, inner and secret mandalas.

E3 AERNE R AR

nangsi namdak lhadang lhamo ying

Pure nature of apparent phenomena is the sphere of male and
female deities.
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a@r\'f\r\'agmgﬁwq'g&'gﬁfm'ﬁmg
jung dang jung gyur yabyum lhiinzok nam

What has occurred and what will occur are the spontaneously
perfected male and female consorts.

APNRES TR AR S TR G &g
sangchen rabgyé zukchen daknyi ma
The lady whose form is the great secret ultimate joy—

& A~ AN
NAARFRNFRURS HAR RG2S

khaying longyang pemo khyilwa la
From her lotus, which encompass the vast and infinite realm of
space,

SNCCE R AE L VE R SR
nyimé tiklé chenpor 6sal shying
The great non-dual bindu luminously radiates,
A A A\
AR ﬁm J\!’\@Réﬂ Qf\f\lq ﬁ°
macho tromé jangchub nyingpo ku
The simple unadorned kaya of the essence of enlightenment.

%xwﬂm'q?\éqqﬁ:ygg

chiryang nangwa dechen yungdrung lha
All appearances are the indestructible deities of great bliss.

A a_a A
AR AN RN ANRIRR PN AATE

dudral mepa sangwé kyilkhor ni
In this secret mandala beyond formation and disintegration,

b) The Deities of the Mandala
qrﬂ@ﬁ'%ﬁ'?fiqm'rgwwg&'ﬁag
daknyi chenpo rik nga yabyum dang

Are the great lord himself, the male and female consorts of the
five buddha families,
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g&'@mg&'im'ﬁﬁﬁ?ﬁa?fqmg

jangchub chamdral trowo tromo tsok

Male and female bodhisattvas, hosts of male and female
wrathful deities,

The Order of Position of the Deities in the Mandala

Ry X E s

dorje lhamo tsokjé tsokkyi dak
Vajra goddesses, lords and masters of the assembly,

iqm'rg'r\mm'%ﬁ'ﬁéj/qu'g&'qgg

rik nga palchen trogyal yabyum chu

Great glorious ones of the five families, the ten glorious
wrathful kings with their consorts,

S - G- U O
RN I INGHARGs
né dang yulgyi chakgya goma shyi

The four gatekeepers, and consorts of the sacred places and lands,
A QA NF N

. . A iz EL e
Nﬂl\! gf’\! S[2 % 54’14\1 EALNA ‘-'\I\Q

yeshe trulpé lhatsok mangpo dang
The many wisdom emanation deities,

e N'A R ax 'N'Z\/I &2
5\!5135{ ﬂ[\ﬁ:\B 4'@:\ 4" $

matar jamshing singtar dungla sok
Those who are loving like mothers and affectionate like sisters,

\ l\ v v A v vﬁ 1\ v « v Ac
TGN FRN a&’q AR éq ENA[SA NAS
leknyé tangdzin damtsik jé chopeé
Who judge good and evil and rectify the samayas,
o A oo N 4

YERNATAY FARII& N éqmg

chinang khandro naljor ma yi tsok
Assembly of outer and inner dakinis and yoginis,

ARRgRE R AR o ATRN A

panggyur dorje damchen gongsu sol
Vajra samaya holders witnesses; please consider us.
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ACTUAL CONFESSION

The Vows of Aspirational Bodhicitta

2, 2 ?af sl S, G,

35 gﬂ"k\! éﬂ"’g&q R g\aq R@RQ’\E, 64'1 4‘,4\13

hung tukjé dungtsob naljor dakchak gi
HUNG! Descendants of the compassionate one, we yogis,

ai’ma{q@'@r\'@q&&mngﬁ?\g

drowé dondu jangchub semkyé dé
Arouse bodhichitta for the benefit of beings,

The Vows of the Actual Bodhicitta
e N, Ve eSS
é’, N’\@Réﬂ 4’] AYRIR'TRLLS

lamé jangchub gopang tobjé chir
In order to attain the unsurpassable state,

g RS S
RY§F NENANR RYUENARS

tenpa gyatso soso dultrim dang
We practiced the various disciplines of the ocean of teachings.

] . v v l\/ v« v Al \/ o
aﬂ]ﬁ’\%ﬂl\! ‘-'\f\ &1‘9&! gxg&f RYQ&I%Q‘,;

kusung tukdang nyamjor dompé chok

The supreme vows that unite us with enlightened body, speech
and mind,

T P
CARATRARAN SRR I A58
daka dorje damtsik tengyi nyer

The vajra samaya, not to be transgressed lightly and necessary
to maintain forever,

A' v v v v A' 'Q v

YARGANRYA AR éﬂ Fag

chidang khyepar lhakpé damtsik nam
Those general, specific and additional samayas

tg@x'&?{m'ﬁr\'q@xﬁ'gm’z@aémg

ngachir néshing nyerdu méso tsal
That we have repeatedly taken and willingly sworn to observe—
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v l“' \/ v v 1“1 A .A
l\&ﬁﬁ&! 4“55\ Rﬁq INENCA| QQ’ﬁf\%
yiundu mitong dawar migyi ching
We will never abandon or transgress.

\/ v v\/ 'A v\/ v\ v v A v o
A A R NN A ASN RS

donlé golshying doksem machi kyang
Although we have no intention of straying or turning away on
purpose,

The Cause of Transgression

qrﬁg mr\w\ma T2 AV RANE

ddéja long 6 nyampé lelo vyi
Through laziness, thinking that there is ample time to do
things later,

ﬁr\'g&ragxgm'ﬂq«@awrﬁg
longdu magyur tsalshuk chungwa dang

We are unable to accomplish these [vows] and our exertion is
weak.

JNREE X YT A RFRRARG e
AVIGRHRYTNHIIRGTHs

sheshyin miden bakmé wanggyur teé
Lacking awareness, under the sway of carelessness,

The Details of Transgressions

qg&t R qgﬁ (N ﬁgﬂ qwm "y A\m]w

gomla mitséon nyendrup yella sok

We do not exert ourselves in meditation, are indolent with
sadhana practices, and so on.

%"‘“'ﬁ'ﬂﬁ’\%ﬂ“"@'ﬁ&%ﬂ"’*‘g

tsawa kusung tukkyi damtsik la
Concerning the root samaya of body, speech, and mind,

ExraExarkaaasAargs

tsordang matsor marik wanggi na
Due to the power of ignorance, knowingly or not,
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\L\T'q‘\'ﬂ R £ R KA A DR S
SRR SR g

tonpé kadang damlé galgyur té

We have transgressed commands and vows given by our
teacher.

FU AT AR AR B G AAS

naljor gangshyik damtsik nyampa dang
“A yogin should not associate

g{ﬁ%ﬂ%&wr\'agr\nx&g@mg

kéchik tsamyang trepar mija shyé
With a samaya corruptor, even for an instant.”

A oA
VRUNFRURA YR EAN S

kalé jungyang detar matok te
Such is the command, but we are unable to observe this.

qmr\'§a?£m'qm'r\é'q«m'fﬂa'n'r\r\g

sanggo cholwé yesal kawa dang
Violating the bounds of secrecy is difficult to discern.

&?\'ﬁ'ﬁ«'@r\'qm'gﬁ%ﬁm’g’qmﬁg
ngonshé chungwé kyonchen matok teé

Wifthout the higher perceptions one cannot realize who is at
ault.

9&«'3&'&]«'@5«'@&1«1'ﬁ'ﬁﬁr\'n'r\r\g

nyamdang tsokdré nyampa kangwa dang

Mixing with transgressors, we have assembled together and
compounded transgressions,

v v\/ 1A v v l\/ v v
‘95\14\! ’\R 1§’\&!§ i&k\l AN Qﬂfﬁf\g
nyamdang nomin namla chéshyé dang
Explained the Dharma to transgressors and improper vessels,

aLA AT A
q?awm'&'aé&r@&m'mﬁqm Rapag
nyamla midzem nyampé kyonla sok

Committed the damaging faults of not shunning transgressors
and the rest,
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V lA v v '\' OA
HRIAR AN ARHGRNEINT S
nyamdang drokshing nyampa dedak gi
Keeping company with transgressors—all these transgressions,

The Effects of Transgression
%mﬁqgﬁ'@wﬁmnxgﬂfrxémg

nyamdrib kyongyi gopar gyurto tsal
All these faults of samaya stains from others’ impairments

FARAF R T FrgRgas:

tsé di kyendang yiingyi dribgyur nam
Are hindrances in this life and obstructions for the future.

The Confession
xR APRR & PN K EU A

rabnong gyopé semkyi tolshak na
With a mind of utter remorse and regret we confess.

The Purification Through Absolute Means

@&N'Q&'@ﬂk\!'ﬁl\l'ﬂﬁﬂ'N'ﬁﬁ&k\!'ﬁl\l'@fxg

jampé tukjé dakla gong né kyang
With loving kindness please consider us.

A . . A v l“l 12 . \/ v o
YRR YR AGRIT A
nyimé yingsu mingyur dakko deé
Establish us firmly in the realm of non-duality.

s“«f@qm'q5&"@’&4\1'&&'@1:@4}«'@'@43

mi mik tangnyom ngang la shyuk né kyang
Since you abide in the state of non-conceptual equanimity,

q@«‘&{{g@’é&m‘m'@m'3'4]2\’104g

nyimé dongyi tsangpa tsaldu sol
Please grant us non-dual ultimate purity.
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Purification Through Relative Means

~ a A A~
A AR ARAI AR R A AR Al

dondam mikmé trolé depa la
Since absolute truth transcends conception and elaboration,

i&%ﬂ'ﬂ?&ﬁﬁ&ﬂ&'ﬂ?&g&@%
namtok gangyang mikpar magyur té
There is no apprehension of concepts whatsoever.

uﬁ’g‘m@"&%&@'rﬁ:ﬁmqg

kiindzob gyuma tsamgyi wanggi na
In the context of relative truth, mere illusion,

~c a i Vol A~
FRN A NG F IR TIALTANA
nongpa chi na rangnong zopar sol

If any faults were committed, with great remorse | beseech you
to forgive us.

&q’q@

[Recite the Hundred Syllable Mantra]

N e o DDpema N S
GUARRNE IR FULAAINRRFAANE WG YRS

NAIANLRAI VTGS N &S
TR 5A6s :
The extract is the fourth chapter of The Confession Tantra, titled, “The

Stainless King.” It was translated into Tibetan by Vimalamitra and Nyak
Jnanakumara. Samaya!
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ﬁfm'q&mm
% ]

Brief Fulfillment Prayer
) AL A
gg Qﬂ@'ﬂ&&'&ﬁ'@'@&'ﬂ@’\@@! amx§g
hung kasang medu jungwé kyilkhor du
HUNG! To all the gurus, yidams and the assembly of deities,

CRARCIPE & B EEE 74 SEE
Chai v A B

lama yidam lhatsok yongdzok la
Present in the wonderous mandala of the secret doctrine,

SN TR RITARE

rangjung chokyi yingkyi kongbu ru
We offer the self-arisen lamp of the dharmadhatu,

iqm‘uﬁ«mx'&rq5&«'5’@@&13

rigpa yeshe marmé tamté bul
Filled with the oil of pure awareness-wisdom.

g'ﬂ@/ﬁmqmqgﬁg&'w@ﬁg

tsagyé yenlak tongjar amrita

We offer the nectar made of the eight main and thousand
branch ingredients,

ﬁg’&ﬁ«%&«’fﬂ«'&%ﬂﬂgﬂg
ku nga yeshe yongdzok choépar bul

The completely perfect offering of the five kayas and wisdoms.
A A 28

v v v v 2 S Vo v o
THRTNEREF RN T AR KHRNE
torshyong namdak palgyi tormé tam
We offer the splendid torma that fills its pure vessel

REF S WRay F AR &ER AR

doyon yongsu dzokpé chopar bul
As a perfect and plentiful feast of every sensual delight.

Confession & Fulfillment M11



N AT A a
A& YA AR WA FAKARAIAN AT

kham sum khorwa yongdrol khaying dak

We offer the total liberation of the three realms of samsara—
the pure expanse,

aqm'&ﬁ&g'ﬁ&:@'w}m'&gf\'ﬂmg

chakmé rakta margyi nyéchoé bul
The pleasing offering of the red rakta of non-attachment.

v\/l l\/ v A' lwl
ARG FRAFRARANARAENS
druchii tongla jarwé pawo dzé

We offer the drink (called the) substance of heroes, distilled
from a thousand grains

q%‘éﬁ'qg@xéqﬁ&gf\nu@g

zijin kyéchir dzagé chopa bul
To enhance magnificent splendor.

NN A ol
AR RIS LIRAANY ARG

a la la té gyepar shyésu sol
A LA LA! Please accept these with delight!

Baag

Recite the Hundred Syllable Mantra

a AT g
q&'ﬂﬁ&l\l'&&:’\'ﬂf\'Q%N'ﬂqg Ny W FHFHS
The is the brief fulfillment offering. Samaya. Gya Gya Gya
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Prayer of Aspiration:

58 AMANIRGA AR AN NN S FH]|

namkhé tartuk tayé semchen nam
May all sentient beings, as limitless as the whole of space,

v v A v v v v \/ v v‘\
AR RS LI B S NVl
mabé shyindu kusum ngongyur té
Effortlessly realize the three kayas,

2 & R A NN S8 YA
pa ma drodruk semchen mali pa

And may every single sentient being of the six realms, our very
own parents,

v A v \/ v A' v 'A v 'N/
AR HRAIAIZA
chamchik domeé sala chinpar shok
Attain all together the ground of primordial perfection.
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AL QA ANF A Q
g«'@'x&rméﬂm'ﬁ:ﬁg
Yumka Tsok

Conclusion: The Feast and Fulfillment Offerings

N UOI1D3S

ot \F, A Vg
N ’\ﬁ&l | 'ﬁ&'ﬁl\l '54“4\! (EIAENCA &aﬂ g
The cycle of the feast-offering (tsok) is supreme among the means of
accumulation of merit.

AZ, a [y .
&RARY] 'GQ’Q Q”\&Y '54" TN cﬂf\'&! 85’\’@’\"4 Q3 Rs’ﬂﬂ AN
The samaya substances to attract dakinis, especially the inner offerings,
should be well-arranged.

Blessing the Offerings
Ny L N i g
97 ANTEFIRFNNST g8

ho déwa chenpoé nochok tu
Ho! In the excellent vessel of the great bliss [skull]

F A A AN AT
éﬂ«'@'amxm@fnwgﬁg

tsokkyi khorlé longchd ni
Are the riches of ganachakra feast.

FREZRNLR A B ENg

langdor mepé damtsik dzé
The samaya substances, free from accepting and rejecting,

il o s ArRRA DT @R

LS N A

om ah hung gi diitsir gyur

Are transformed into ambrosia by OM AH HUNG.

gﬂ«'gﬁ'ﬁ&'ﬂ'ﬂg&'@'ﬁ«g

Arrange the first portion of the feast-offering into three parts.
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Invitation and Offering

& \/ UA v v v v\/ UA

3 A RGAGNARHATYERS

hung 6kmin nedang khachoé shying
Hung! The Unexcelled Pure Land, celestial pure lands,

AR amaaryRiasas

pawo khandro duwé né
And the sacred places where the viras (heroes) and dakinis
assemble,

%ﬂ'gnagmna'gmg

nyishu tsa shyi trulpé yul
The twenty-four emanated lands,

5&'@:{2’3&"@'&]’&5
nangtar dorjé pungp6 drong

Are in their inner meaning the cities of our vajra body.

The Eight Celestial Sacred Places (Khagacharya)
of the Cycle of Mind

NN EaE TRES
FIRHGERE

chiwo dza len dara dang
The crown of the head is Jalandhara;

& v v A. o)
NERES GRane

min tsam puli rama la
Between the eyebrows are Pulliramalaya;

?—;‘ﬂ"*‘a'%'mam'%i@"?%

takpé tsa kham arbuta
The nape of the neck is Arbuda;

sy Ry R

dzopu rameé shwara dang
The urna* is Rameshvara;
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i.q.q.‘w«.q.&.@ﬁ.ﬁmg
nawa yepa orgyen yul
The right ear is the country of Oddiyana,;

SGRRERCEU

yonpa goda waré shying
The left ear is the land of Godavari;

2 - W Y Vs,
SARAREUTE

mik nyi déwi kota dang
The two eyes are Devikota and

ﬂﬂ'q'ﬂ'm"ﬁ"“@ﬁ%
trakpa mala wagyé na
The shoulders are Molava; in these eight places,

.q“.q.‘&m.". °
REAN AR g AT

shukpé pawo naljorma
You who are dwelling, viras and yoginis (the chiefs),

SN ERE RN

khandro dang ni khandroma
The retinues of dakas and dakinis—

gﬂm'@'aﬁ'qxqﬁqm'gmﬁmg

tsok kyi duwar sheksu sol
Please come here for the gathering of the feast.

l v« v 1\ l\'\ o
RREY angqk\x PN P&

utra tortsuk dem sé dem
The top-knots of the hair of the viras and dakas are bobbing up

and down,
YRAR I HAS

changlé zarbu ta la la
The long plaits of hair of the dakinis freely swinging to and fro,

*Urna - a spiral or circular dot placed on the forhead of Buddhist images as an
auspicious mark..

Yumka Tsok N3



NEEAR TR

FHSTRITAAE

nyen cha dubu kyi li li

Earrings and bangles jingling continuously,

54\1'@'4@;’@@”{@3;

rigyen yerkha tro lo lo
Bone ornaments and tinkling bells constantly ringing,

64’5@'{‘304'33'57\4'%«;

chang teu drilbii dra dangcheé
Hand drums and bells resounding;

AR et
LERgAR TR

dorjé lu dang garla rol
Enjoy the vajra songs and dances.

a‘{r\'iﬁq‘aﬁr\mgﬁgﬂmgagmg

doyon longchoé tsok su bul
| offer the wealth of sensuous enjoyments as the feast.

s EayoamraadairaqaNs

damtsik nyampa tollo shak
| confess the transgressions of my samayas.

@'ﬁ&'ﬂ%’ﬂ]\g’\"\é&k\lﬁ'gmg

chinang barché yingsu drol
Liberate the outer and inner obstacles into the ultimate sphere!

. A Nt
NFA ARG ARAAN AR

chokdang tiinmong ngodrub tsol

Please bestow upon me both the supreme and common
accomplishments!

The Eight Earthly Sacred Places (Gocharya)
of the Cycle of Speech

¥ MEarNRRAxA A& yme
T BN A7s

longchd khorlo lampa ka
The chakra of wealth (throat) is Lampaka;
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N %ﬁ"\f\'&! R '@f\"!l&! 'é%

chendang khal khung kama ru
The underarms and kidney cavity are Kamarupa,;

e “N.*A’A.&c
JHAPNGNTFe
niima nyi ni o ti té
The two breasts are Odra;

\' OA' v v Q'N/ o
EREEKCERGE
tewa trisha kiné drong

The navel is Trishankuni;
A A AT

SEELGEEE

nayi tsemo kosa la
The tip of the nose is Koshala,

yaken kaling kayi yul
The palate is the country of Kalinga, and

Rearmdmaade
SRR

nyingga kantsi kadang ni
The heart is Kanchika

%ﬁmaﬁf\@xﬁg

hima layi drong khyer na
And Himalaya; in these eight places,

.q“.q.‘&m.". °
REAN AR g AT

shukpé pawo naljorma
You who are dwelling, viras and yoginis (the chiefs),

SN ECE R ENEE

khandro dang ni khandroma
The retinues of dakas and dakinis,

gﬂm'@'ﬁ'qxﬂﬁﬂm'gﬂﬁmg

tsokkyi duwar sheksu sol
Please come here for the gathering of the ceremony of the feast.
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] v« v 1\ l\'\ o
RREY angqk\x PN P&

utra tortsuk dem sé dem

The top-knots of the hair of the viras and dakas are bobbing up
and down,

.\/A' v v v v, o
PRAR IR HAAL

changlé zarbu ta la la
The long plaits of hair of the dakinis freely swinging to and fro,

" -y 12 l“l“l“c
CARA Nt

nyencha dubu kyi li li
Earrings and bangles jingling continuously,

~ ATATAT

5&'@%’4"&%’@'@'@%%

rigyen yerkha troé lo lo

Bone ornaments and tinkling bells constantly ringing,
64’63’%@3&57\4’%«;

changteu drilbii dra dangcheé

Hand drums and bells resounding;

> S g
LERGAR AR
dorjé ludang garla rol
Enjoy the vajra songs and dances.
\(
a‘{r\'iﬁq‘aﬁm’gﬁéqmgagmg
doyon longchoé tsoksu bul
| offer the wealth of sensuous enjoyments as the feast.
s EayoamraadairaqaNs
damtsik nyampa tollo shak
| confess the transgressions of my samayas.

@'ﬁ&'ﬂ%’ﬂgﬁ"\éﬂ\lﬁ'gmg

chinang barché yingsu drol
Liberate the outer and inner obstacles into the ultimate sphere!
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sEA AR gAXRARS gAY

chokdang tiinmong ngodrub tsol

Please bestow upon me both the supreme and common
accomplishments!

The Eight Subterranean Sacred Places (Bhugarbha)
of the Cycle of the Body

tsenma tréta puri shying
The genitals are the land of Pretapuri;

QR 5 RER QA

shanglam driha déwé yul
The anus is the land of Grihadeva;

AAT A~
NFRRI XA 208
SIS 53

tebong maro la rakta
The big toes are Maru and the thighs are Saurashtra;

@i’“'ﬁ'%i'%“%

jinpa suwar nadvi pa
The calves are Suvarnadvipa,;

‘A\T:'%qgéﬂ'ﬁq'xg
sormo chudruk naga ra
The sixteen fingers and toes are Nagara;

~ a
g«'&'@m %.,\:\.ﬁg

pimo kulen tadang ni
The knees are Kulanta and

FafrRsA YT

bolgong sindhii drong khyer na
The ankles are Sindhu; in these eight places

.q“.q.‘&m.". °
REAN AR g AT

shukpé pawo naljorma
You who are dwelling, viras and yoginis (the chiefs),

Yumka Tsok
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SN ERE RN

khandro dang ni khandro ma
The retinues of dakas and dakinis,

gﬂm'@'aﬁ'qxqﬁqm'gmﬁmg

tsokkyi duwar sheksu sol

Plcfe__ase come here for the gathering of the ceremony of the
east.

v v« v 1\ l\'\ o
AR RGN RN

utra tortsuk dem sé dem

The top-knots of the hair of the viras and dakas are bobbing up
and down,

.\/A' v v v v, o
PRAR IR HAAL

changlé zarbu ta la la
The long plaits of hair of the dakinis freely swinging to and fro,

" -y 12 l“l“l“c
FAETNITAAE

nyencha dubu kyi li li
Earrings and bangles jingling continuously,

54\1'@'4@;’@@”03'53;

rigyen yerkha troé lo lo
Bone ornaments and tinkling bells constantly ringing,

64’63’%@3&57\4’%«;

changteu drilbii dra dangcheé
Hand drums and bells resounding;

AR et
LERgAR TR

dorjé ludang garla rol
Enjoy the vajra songs and dances.

a‘{r\'iﬁq‘aﬁr\mgﬁgﬂmgagmg

doyon longchoé tsoksu bul
| offer the wealth of sensuous enjoyments as the feast.
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s EayoamraadaEraqas

damtsik nyampa tollo shak
| confess the transgressions of my samayas.

@'ﬁ&'ﬂ%’ﬂ]\g’\"\é&k\lﬁ'gmg

chinang barché yingsu drol
Liberate the outer and inner obstacles into the ultimate sphere!

e NN s
NESA ARG RRAAN TR YA
chokdang tiinmong ngodrub tsol

Please bestow upon me both the supreme and common
accomplishments!

F, A A
AL REEALE

Confession

If you are performing a combined Feast and Fulfillment recite the following:
N ,w,,g,«,,vc
93 WHNAARAYRY SANAIRN YIS

ho yeshé khandroéi lhatsok gongsu sol
Ho! Divine hosts of wisdom dakinis, please heed me!

~ A a

CNNETNGRITHITRIAGTINE

dochak shyedang timuk wanggyur pé

Having come under the power of desire, hatred and ignorance,

v v\ v“ l“ v . \/ v“ v o
YA NS PN P YRULUGRIT)N
li ngak semkyi dikché tolshying shak

| confess the sinful deeds of body, speech and mind | have
committed.

ﬁﬂ'@ﬁ&fﬁ'ﬂ&"ﬁﬁ%’g&'ﬂ&'ﬁg
tekpa menpé wangdu gyurpé na
Having fallen under the influence of the lower vehicle,

WEARATEF & E QA KGN R AT
ARG HANASD AANE

yangdak dénma tokpa tollo shak
| confess to not understanding the perfect meaning.
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NRE TR GRE SRARRYTLING
B R QNI RRAIAGTNNE

nyingjé chungshying shyedang wanggyur pé
Having too little compassion and yielded to the power of anger,

QA N AN
A RARE S RPN KNI GRS

drowé donma gyipa tolshying shak
| confess to not acting for the benefit of sentient beings.

r}\‘;g AT QER" .q.aNQ
AT AE

lelo nyi kyi wangdu gyurpa vyi
Having yielded to the power of laziness and sleep,

. ~ NN
g‘&'ﬁ&gﬂ'Q'qwmn'&am'qr\'qqqmg

gom dang drubpa yéwa tolshying shak
| confess to being inattentive in meditation and practice.

&xgagxﬁqm'r\qr\'@gxmqg
serna jurgek wangdu gyurpé na
Having yielded to the power of avarice and stinginess,

N - a
NFA A FRARN L HL GRAANE

chopa lodar depa tolshying shak
| confess to neglecting monthly and yearly offering rituals.

r\'@m'rﬁw'&m«'ﬁqr\'@gx’mqg

nga gyal khengsem wangdu gyurpé na
Having yielded to the power of pride and arrogance,

g,'&a'ﬁ'qgﬁgqm'ff\'qqm'qnqqmg
lamé kusung tukdang galwa shak

| confess to going against the body, speech and mind of the
teacher.

Q%’ 'ﬂiﬁé&'ﬁ&'ﬁﬂ&'@g&ﬁk\rﬁg
tsé dung chungwé wangdu gyurpé na
Having yielded to the power of too little love and affection,
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e 2> VN
AN &BA GV AR AU T HLUGRAAT]NE

drokché tukdang galwa tolshying shak
| confess to disharmony with spiritual friends.

g'ﬁﬂm'rqna'f\qr\'@'gx’qmqg

dadrok ngenpé wangdu gyurpé na
Having yielded to the power of bad companions,

YRR YA RXGRA SH FRAATN
piidang lhakmar gyurpa tolshying shak

| confess turning the first portion into a remainder.

v ., . v .. Av«v 'A o
YRAR YA S GAN MR FFRARANG
pudang lhakma nyampé kyonwang gi

Having yielded to the power of the fault of impairing the first
portion as a remainder,

gﬁ'@mgqm'f\r\'aqm'q'&%/m'amqqmg

pliinyul tukdang galwa tolshying shak
| confess to those seekers of the first offering.

gﬁ'@mgﬂm'ﬁ&'aqm'qa'gﬁ'f\qaﬁmg
pliinyul tukdang galwé kyenwang gi
Having offended the seekers of the first portion

A A
MR NECUE G RV RE R D

khandréo kaché négyur tollo shak
| confess to deserving the punishment by the dakinis.

P a_A &
ARG YREFRT AN

drolwé diina nyingjé chungwa yi
Having had too little compassion at the time of liberating,

&&N%ﬁ'ﬂ@'&"tgq«'m'&’ﬂfm'aa’qqqmg

semchen néma tobpé tolshying shak
| confess to not being able to liberate beings.

Yumka Tsok N11



AT 7 [N

%'&w'ﬂﬁm'&'gqm'm'gﬁ'ﬁq:ﬁwg

nydnmong néma tobpé kyonwang gi
Not having liberated the emotional defilements,

R R IR LN VAR LRI IOF
G THTARGIANIAARANG

yungyi dribpar gyurpa tollo shak
| confess to their having become a prolonged obscuration.

~ [5N [2N O\
gx'qaﬁm'gﬁr\'qéﬁ'&'qmm'zwg

jorweé diisu tingdzin masel wé
Having lacked clarity of contemplation at the time of union,

qgﬁm'&&gﬂﬂ'f\r\'aqm'qn‘s/r\nxq’&mg

zungmé tukdang gyalwa zopar sol
| ask for forgiveness for offending the mind of the consort.

qg&mm&gq«'r\r\'aqm'qa'gﬁqaﬁmg

zungmé tukdang gyalwé kyonwang gi
Having offended the mind of the consort,

NIRRT RN T RHA A T aae
BN ARARR ATy T AE A g

chakshing khorwar kyewa tollo shak
| confess to causing attachments and birth in samsara.

v (T v ey plad v .V o
ARSI E R YRGS o} AR
shakné kusung tukkyi ngoddrub tsol

Please purify me and bestow the attainments of enlightened
body, speech and mind.

QN'%R'ﬂﬂ'ﬂq«'qqn]«'um'f\aq%ﬂ'@&k\x&q"A\Tx@r\nxqui’g

By thus confessing from the depth of your heart, the transgressions of samaya
will be repaired.

[The following hundred syllable mantra is not found in the orginal text, repeat
three times:]

Baag

Recite the Hundred Syllable Mantra
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&a N ALS_aa N ° o NANAT °
B ARESYRA| LAY NAUNG HRRATN R EALI RGN
Kong Shak Dorje Thol Lu, “The Spontaneous Vajra Song
of Fulfillment and Confession”

éﬂ& KUl AT A @ R &q qfﬁ uq e\ qgﬁ 23 A& é:q HRAGA %ﬁ %] “ﬂ'@“ X
gy r\ Aq q FINEY LR gq& an] TRy f\n\],q r\@fu CLESY ‘(‘5@:\ &q'm\r
;&gﬂ'@r\'&@ﬁ@q&'&mq DK N{]i ‘JRN @ i&( (SEN N‘\ ENVEK ﬂ

This is the great fulfillment and confession of samayas based on the
ganachakra offering of inner and outer desirable objects. The abandonment
and realization of enlightened mindstreams of this assemblage of
vidyadharas are the nature of the mandalas of the nine vehicles. Awakening
in this understanding, visualize their manifestations in the sky in front as
guests.

@

T N D N\ NN
F| AN YRNN ALY T UAN A GRS

namo deshek nyingpo drowa yong la khyab
Homage! Buddha nature pervades all sentient beings.

A A e D agl A_Q
N&N'ﬁ'@'éﬁ'&&ﬂ'@'fxﬁ'qa’\%f\%

sem ni gyachen chok tu rab kyé ching
Generate supreme, vast bodhicitta with great effort.

ai’mu?\'rﬂ'&rﬁm'mw@wgg

drowa di dak malii sangye gyu
All these sentient beings are the causes of enlightenment.

A' 1\‘/ lA '\ v v v l\
Gﬁi?ﬂ&q NN 6§ ﬂ&&&&ﬁ%
di na ndomin semchen gang yang me
Here, there is not a single being who is not a right vessel.

qu qq q@‘r«\! qq Xma AGNERRR A3

shyeng shik shyeng shik tobchu nga wé lha
Please rise up! Rise up! You deities possessing the ten powers.

Qm'n\m'&'ﬁ@gﬂ«'i&'ﬁq:ﬁwqg

diilé mida tukjé wanggi na
Act timely with the power of your compassion,
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\ v '« v v \/ v A' \/ v \/ v

NN 6§ ’ﬁ y ’\4"’\4\1 S(2 ‘-'\’Tﬁ &I&aﬂ 4"1&3\1%
semchen don la gongpé koénchok sum
Triple gem, think only of benefiting sentient beings.

a & a Q a
mf\'@&!gmqmq&m'na'qﬁm'af\gg
yikyi trulshying shampé nédi ru

To thcils place, where both actual and imagined offerings are
made,

A~ N ~
FUAAARASN & YN A Y ARIE

gyalwa khorché mali shek su sol
All buddhas with your retinues, please come forth!

quﬁég “g}wﬂﬁ’“‘“%’g

benza sama dza péma kamala ya tam

@N'qrﬁug‘u] é‘N'5't:xfiﬁ'343'&f‘r{rw'Aqg&m'43"%41'ﬁ&g&«'@«ﬁfﬂ&%&gﬂ'é&'

ﬁ%’ﬁﬁ'ﬂ&&%’\'&g‘\'ﬂa'@ﬂ'éﬁ'aﬁ'E]NRI'\{'ﬁa’g’xiﬂ‘gﬁ'@N'ﬁéﬂ'f\!'%] ?ﬁmq‘gx’
?fqm'iammqr\'mgr\'sﬁm]

Request the deities to be seated. After establishing the field of accumulation
by reciting the verses from The Samadhiraja Sutra, with profound clear vajra
concentration bless all the appearances and existence as the mudra of
offering. First, sprinkle the inner offering nectar on the ritual cakes and tsok

offerings.

<, qEmS RN ML MEER
A RVARR S AAVARE AN
om kiintak nangwa nokyi torshyong du

OM! Transform the outer world of the appearances of
conceptual imputation into a torma-plate

[N [N Ve
n‘,qﬁ'f\tqf\'g ’\'R! Q@’\@ﬂ 5"\'&! < g&k\!g
shyenwang sipa chiikyi tormar jang
And the dependent existence of inner beings into tormas.

\/ v '\/ v A '\/ 1\ v \/ v 'A

WAN gﬂ &N ’\@RN g}&&ﬁ ’\ﬂf\k\! ESKE\IN P

yongdrub choying longchen gongpa vyi

By reflecting on the absolute establishment of the vast expanse
of dharmadatu,
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[N [N ~ g A&
JRYFIGRIGRN G IIRAE NS
nangsi shyir shyeng kiinzang chopé trin

All phenomena arise from the basic ground as clouds of
Samantabhadra's offerings.

A \F,
am'&xfﬁsmma'&érﬁ&r\q'ﬁqméxg

pomé namkha dzé6 du ngawang gyur

With uninterrupted meditation, gain power over the treasure of
space.

i o
dreyas

om ah hung

. 2 Voo S N 2 O 52—
ARG TNRA W GN T IRR TR
Reciting OM AH HUNG seven times transforms the offerings into primordial
wisdom nectar.

A~ & - [~) A a0
§3¢ “ERENqARG: EghamThy<pHA
TFAEYS]
nama sarwa tathagata bayo bisho mukhebe
sarwa takham utgate sapharana imam ga
gana kham soha
RS

Repeat three times

. v \( .C\ v v v v .. v\mv \K v“ v v“ . ﬁ ..
ﬂ&l R 545’\@& lﬁﬂl\! @N ’ﬂﬁ @ QIRAR 5«!&’\ l,:ﬁ Qgﬁ JNRFZING
Through reciting the sky treasure mantra and performing the mudra, bless
the offerings as clouds of Samantabhadra's offering.
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o\

(g x&’@r\'gﬁgﬂ'aﬁ@:@N’@ﬁmg
ah rangjung lhiindrub jazer liikkyi bub

AH! In the hollow sphere of your subtle body, self-arisen
spontaneous rainbow lights,

@'agm%fqm'ﬂ@r\"fmn'ﬁqﬁaﬁ&g

gyutrul tsok gyé rolpa sinpé drong

Abides the magical net of the eight consciousnesses, like a city
of cannibals.

NEAQN TR HEA AL RA Y GREAS
Jrsgerameray e RN gRats
nying U zangdok palri podrang né

At the center of your heart is the Palace of the Glorious
Copper-Colored Mountain; there resides

iqk\m@m'&'@'ﬂg&'gﬂ«'ﬁ&'q%g

rik dii maha gurii tukdam kang

Mahaguru (Padmasambhava), the essence of all deities—may
your wishes be fulfilled!

AN T A~
A AFRNYRANA TS GIIRN WS
shyi ying tongsal kiintuzangpo vyi

Kuntuzangpo is the basic sphere of reality, that is empty and
clear.

a A~ a N A
T YRRV YR ARV ARG
shyi nang longkii tsal lé gongpa po

His basic appearance, sambhogakaya’s energy, transfers the
enlightened mind

qggq'§mk\1'aﬁm'q3ﬁ®m’aﬁ:§mg

datsik lolé depé kyilkhor né
To the mandala which is beyond thoughts, signs and words—

« v 2 12 v A v, v v 12 o
AR AR R VAR SRR
gong gyii dakpa nyiden tukdam kang

May wishes of the masters of twofold-purity of the enlightened
mind lineage be fulfilled!
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P Y v v X xS )
AN Y PG YT IR Y
nge pa ngaden lhiindrub longkii tsal

The energy of spontaneously present sambhogakaya with the
five certainties,

34]'rféﬁ'iq'qa'qrifxm'qg*é{%ag

rigdzin rigpé khorla datéon ching

Transmits teachings to the retinue of vidyadharas through
symbolic expressions.

P X AT S Vo 1 ST o
f\ﬂf\N Q?\a ’ﬁ Q@’\éﬂ gﬂ"&\f gﬁ! (5[} 4’1&;
gongdé dongyu tsik dzok trulpé gar
The complete meanings of the mind and symbolic

transmissions is expressed in words to the emanated
masters—

v. v« 'V v\ '\ml v v o
S NGNGB ARG AR

nyen gyii todrol chenmé tukdam kang

May the wishes of the aural lineage (masters), the great
liberation upon hearings, be fulfilled!

\K i‘\ v L] .. .V v\ vwv o
SEIpN D A B e
tsonjé takkyi dashok chenp6é wang

The great empowerment of indicative signs of hidden scripts
and scrolls,

mm’@’%«’g&@r\mnﬁm'mﬂg

lechen kyebii nying la kurwa lé
Bestowed upon the heart of fortunate beings,

siE5 955 YA fRaRaprRasEag
tsonja dongyi gongpé sangdzo dol

Causes the indicated meaning of the secret treasure of
enlightened intention to unfurl—

v .\/. v ’ v v ’ )
VAL SRR AN AR A
tegya monlam wanggyiu tukdam kang

May the wishes of dakini-entrusted and empowered aspiration
lineages be fulfilled!
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q}\'ﬁ'ﬁm'ﬂﬁ'g'qsc‘ﬁax@iq'mg
doné kiintuzangp6 rangrik la

Having deviated from the all-pervasive, self-aware wisdom
mind

@q'qzf\m'ﬁﬁwn'ﬂrﬁqﬁwﬁkg
khyab dal gongpa giidu chepa dang
Of the primordially perfect Samantabhadra,

Nr«\i'@/A\rqqqﬁqg@qa’?{mn'@ﬁg

sangyé shyendu tsalwé nongpa kiin
And searched for the state of buddhahood elsewhere—

ﬁﬂ'ﬁ«'@"éﬂ'gm'@'k\!mgﬂqg

dak né jatsol dralwé sala kyol

May all such faults be purified and lead me to the effortless
state!

N v v‘\ v VA v\'/ v
A REATYRNR A

General Fulfillment of The Nine Yanas

T Er R R R
kadak chokyen chenp6é gongpa la
In the wisdom mind of the great, limitless, primordial purity,

AQRGRA IR K AR

drang jé tekpa tadé madrub kyang
There is no enumeration of different vehicles.

~ a Qs
T B AR IR A ARRANS LY

kiintok duljé kham wang sampé chir
Yet, according to the elements, faculties and inclinations of

conceptual mind of beings to be tamed—nine vehicles
appeared.

\ A £ A' v v

ﬂﬂ"ﬁ'—'\&!'ﬁﬂ%’ﬂxm %4]4\1 ’\3\1 t:!k,}{&g

tekpa rim gur sharwé tukdam kang

May the [masters’ and deities’] wishes of all vehicles be
fulfilled!
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f\fk! ﬁ&ﬂ&\!&\! @ L§f\ 4’&&1 NG ‘ﬂ ﬂl\! q@m 28 ’\@"4 qmv
From Among the Three Classes of Teachings: The Fulfillment of
the Vinaya Mandala of the Shravakas (Hearers)

affixg SR 3 qum SRR

khorwa dukngal chenpor shepa yi
By knowing the great suffering of samsara,

u{é@q?ﬁ'qaaﬂq&rm'm'@qk\rmg
kiin dzob den shyi lam la rab shyuk ne
Shravakas entered the path of the relative, four noble truths,

AAA RS ARSI AR 95 Fr D3

dakdzin chingwa chopa nyento Kkyi
And cut the bondage of ego-clinging—

éf&'g&'r@m'ﬁ&'fg'&gﬂ«'ﬁ&'qg‘r\g

tsombii kyilkhor nga yi tukdam kang
May the wishes of sharvakas’ five-heap mandala be fulfilled!

X AR TR §ﬁ35§ ANe

sotar dulwé dénd chenpoé vyi
The pratimoksha vows shown in the great basket of vinaya—

IS AR TR ARF AN TR T8

ché dang rangshyin galwé nyepa kiin

All the proscribed and natural transgressions that | have
committed

A' lﬁi\ 'A v v v £ Ac

N'RBR'N gf\%ﬁxﬁk\l Qﬂﬂ"k\! SENSNH

mi chab mi bé nying né shakpar gyi

| confess them from my heart, without concealing anything—

qrﬂm‘qt«q«n'r\g]'q%’&@q@«”ggnmg

dak la pakpa drachom jingyi lob
Bless me to attain the state of a noble arhat!
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2R FURE DR RN ERg
SREREER USRS
The Sutra Mandala of PratyekaBuddhas (Solitary Realizers)

v Av 1A v v v 12 'A o
YA HR G ARV TR AN SAREERIEE

lhakpé tsultrim labpé gyii dam shing
Taming one’s mind with the training of higher morality,

AN TA RS RR I EANERAL
SAh FHRNRGANER

pung sok rangshyin mepar tokpa dang

[The pratyekabuddhas] know the lack of inherent existence of
the aggregates, and so on.

%ﬁ'aﬁm'qgﬂ@mqﬂmmm"@{qn'&g

tendrel chunyi luk lé dokpa yi
Reversing the order of twelve links of dependent origination—

x&‘gm'ﬁ@m'qﬁl&'qa'&gﬂ«'ﬁ&'qg{r\g

rang gyal kyilkhor shyi yi tukdam kang
May the pratyekabuddhas' four mandalas be fulfilled!

[2N 2N A~ N O\, [2N
i&'fﬂ'ém'rgaw&'qw'w;&'aéﬁ@mg

namdak tsultrim miyo tingdzin gyi
With pure morality and unwavering concentration,

qgﬁ'4'&‘{%3@:&%&«'@&«'4'@5

labpa dodé sung tsam nyampa kiin
All impairments of the training in the sutra vows

a@'ﬁmm'qqqmﬁgﬁaﬁﬁqwrﬁg

gyopé shak so jang shying dakpa dang
| confess with regret. May they be cleansed and purified.

\F, AL Dl ~
SANARANZA TR FUARN YIS
tsok dang serii ranggyal ngodrub tsol

Please grant me the siddhis of both the solitary and
congregated pratyekabuddhas!
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A PN gt
SR’N&!N'&R%’QG"\@N'QWR%
Abhidharma Mandala of the Bodhisattvas

\/N. EN RPN '\N'QA' o
SR YR Y LRV

ché kiin gyuma tabur shepé ngang
In the state of understanding of all phenomena as illusory,

N S gl [ Y S o
NREN TGS qgmm&m ARRGAS
nyingjé shyendon drub la chépa shying

Because of compassion, (bodhisattvas) are extremely
courageous, benefiting others,

AR 5 MR A AR LR o
AR AN AN ARG AR ENT¢

den nyi lamkhyer ngonpé déno Kkyi
Practicing the path of the two truths—

f@m'rzFﬁx@fﬂN'@'ﬁ]w'gngwr\&'qg‘r\g

kyilkhor chokkyi drangden tukdam kang
May the ten mandalas of abhidharma be fulfilled!

NI _AC aLs a_ A8
NNTFAN AR YN HARRESS

sosor tokpé sherab ting ngé dzin

Straying from discriminating wisdom and samadhi
concentration

gq‘&r\'g'qar‘imaﬁﬁm'ﬂ'f\r\g

takché mu shyi lam du golwa dang
Into the path of the four extremes of eternalism and nihilism,

T A
B RAG RNV AAGINEAS

nyingjé nyugu kampé nongpa kiin
And allowing budding compassion to wither—

v Nl v, UV v“vamv«me
FTANTRGAATNAG™E
dak né kiintu okyi sala kyol

By purifying all these errors may | attain the state of Complete
[llumination!
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v 1“1 ﬁv v v, v UV v ﬁ o
4“4\1& lﬁﬂk\! SN g’\ ﬂg&l NG gﬁ ﬂwl\!s
From the Three Outer Tantras:
The Fulfillment of Kriya (Action) and Carya (Conduct)

12 v v v v v v« vA o
A RAYAAR qs’aﬁ YRR
dakpa sum dang tsang dra sum cho ching

Engaging in the three purities and the three kinds of ritual
purification,

ﬁ&'&'ﬂ'ﬁﬁ'iﬁfmg&nxq%qg

damyé tadé jé khol nampar drub

And practicing by seeing the samaya deity as servant and the
wisdom deity as the lord,

. S N B G N o
QYNNI ALY G T

tepé dewa lamjé jagyu Kkyi
Takes “the bliss of gazing” as the path—

f@m'qfixéﬂ'ﬁ'g%}«'gﬂ«'ﬁ&ﬂﬁ&g
kyilkhor druk gi lhatsok tukdam kang

May the deities of six mandalas of kriya (action) tantra be
fulfilled!

JuRgrarsrdrai garadzas
triyé tab dang yogé naljor la

Applying the method of kriya and the meditation of the yoga
tantra equally

&'&@&'é&'ﬂﬂ&'%&'ﬁﬂﬂ%g

cha nyam jorwé maning tekpa teé
Is the path of the neuter vechicle.

&i’ﬁ'@:fg'&'f@m'aﬁx@m'&gq'ngg
ngon jang nga yi kyilkhor gyal chok drub

Practicing the mandala of fivefold manifest enlightenments to
achieve the supreme state—

gﬁgﬁ'r@m'arfx’@'&?ﬁgqm'r\&'q%ag

chogyu kyilkhor gyatsdo tukdam kang

May the ocean of carya (conduct) tantra mandalas be fulfilled!
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e madRaramartaaEaaze
SEANARSE S A lAR e R
jaché gyudé lha ngak tingdzin dang

I acknowledge and confess the violations of the gross and
subtle samayas

AR BA A KRN TS
JRANANRAY 949

tra rak damtsik nyampa tollo shak

Of deity, mantras and samadhi practice of the action and
conduct tantras—

&mq'gr\m'&'ﬂ«'gﬂ%ﬁ&'qgﬁ@g

khacho lasok drubchen namgyeé Kkyi
May the inexhaustible shower of common siddhis,

gﬁ'ﬁ:ﬁ‘f«gﬂ'aéﬁ&f\&xﬁgmg
tinmong ngodrub dzemé chardu nyil

Celestial-travelling and other eight great attainments, fall on
us!

Ty gaagx g

Fulfillment of the Yoga Tantra

v . v v v .. > 12 l“a
B R ANRAFA AT TR g
chi nang sang sum namdak denpa vyi

Understanding all outer, inner and secret phenomena as the
truth of complete purity,

YRR AN g g

lha dang naljor nyimé chenpor tok
And the great inseparability of the deity and the practitioner.

gq'@'qa'r\r\'sn'qmm@r\'a“éﬁngmg

chakgya shyi dang zabsal tingdzin nyé

Binding them with four seals, attains the profound clear
samadhi—

QA N
Yz s lmd S o
ARE A EF N ARG AR
ling tsé guden yogé tukdam kang
May the nine lattice-mandalas of the yoga tantra be fulfilled!
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AR AR Y A AERAR AYNAARE

dak dang lha la zang ngen tepa dang
Considering oneself as inferior and deity as superior,

<y T B Vg e S g )
qg@gﬁ NEA XYY SRR
nyendrub chopa jinsek chakpa dang

And the interruption of approach and attainment practices, the
making of timely offerings and performing fire rituals,

‘-'\@N 'qflfx'gq G\ r“w ﬁ'f’xl 4’1 "9&14\1 kS| @ﬁg

kyilkhor drubpé yenlak nyampa kiin

Along with all impairments of the branch practices of the
mandala—

qfﬁnxqamqm'&gq'ﬁ]'ﬁi’m'gn"gmg

zopar shyé né chokgi ngodrub tsol
Please forgive my mistakes and bestow the supreme siddhis!

a’:'{&"\'“]“"\"ﬁﬂ“’ﬁ“”*‘a'g’\'ﬂﬁ“"’““"5“"52'&'“1%
Fulfillment of the Mahayoga Tantra from the Three Inner
Unsurpassed Tantras

‘\1« .\/ v .A ’ Y v .‘\. )
RASRTRWANHR aéﬁ Y'Y azws

detong long yang tingdzin sum gyi bub

In the state of vast expanse of bliss and emptiness, generated
through the three concentrations,

qgﬁia"tgﬁqgr\'ﬁq'm'm'rzg&m'gg

kyerim nochii dakpa rabjam su
The entire universe and the beings arise as infinite purity,

KA qxé YN HINIAFANANE

yong shar gyutrul shyitro kagyé sok

The magical net of peaceful and wrathful deities, the eight
classes of herukas, and so on—

\K v Al A L) « £ v A v v v o

SR AT RARAGA GV GIN AR

tsombii kyilkhor chunyi tukdam kang
May the deities of the twelve classes of mandalas be fulfilled!
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v v, v 'A' v v v o
ANTYRRNFRAR 358
sheja nga dang mi pang dang du lang

Degeneration of the five samayas to be known, five samayas
not to be abandoned,

T T
FIANGRSAR I =
drub dang ché jé damtsik nyishu nga

Five samayas to be accepted, five to be accomplished, and five
in which to be engaged—these twenty-five and

”. o (N1 v . B S - o
ANRAFAU VAN G S T FI 58
sang chu lasok nyamchak dikdrib kiin

The ten secrets, and other downfalls, negativities and
obscurations—

qqqm'i\’riq'a“éﬁ';&maa'mmgmg
shak so rigdzin nam shyi sala kyol
| confess all of them. May you lead me to the state of the four
vidyadharas!
\/
SCECEE

Fulfillment of the Anuyoga Tantra

~ 28 a A
Q’W’\'Q'@N'@'ﬂﬂﬂ'&’\'ﬂ?&ﬁ'ﬁig
kopa li kyi shyalmé khangchen nang
In the celestial palace of your body

g’ﬂg&'@ﬁ:ﬁg’&'@ﬁ@'i:@ﬂ«g

tsa sum khorlo nga yi jazer bub
Are three channels and five chakras, radiating rainbow lights.

a AL QLA
ATAN AR N SGR YR IR
ying dang yeshe nyamjor rigpé tsal
Within them, due to the union of the field of reality and
wisdom, rigpa expresses
G\Igﬁ'nﬁ?@m'thxgqm'f\&'qg‘r\g

anu yogé kyilkhor tukdam kang
The mandala of anuyoga tantra. May their wishes be fulfilled!
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'\N'g N A ey o
FNANSNNZRYIR I
namshé tsok gyé nyén yon nyishu dang

The eight classes of consciousness, the twenty close mental
afflictions and

< . vy (v ” e DX .Ac
\CNQ @Rg Q@Q@’\E Q@‘ %1’\4,3

sem jung ngab chu gyé tri shyi tong gi
The fifty and the eighty-four thousand mental events—

X, g RATEA b > W,
HI SRR INZG:
tok tsok dak né dren dzok chagyé ku

Having purified all conceptual thoughts, within the practice of
instantaneous generation of the complete form of the deity,

AN, od
gﬁ'ﬁ«'q?\'q‘%ﬁ'mmm'amg
lhenkyé dewa chenpo6 sala kyol
May you lead me to the state of innate great bliss.
g o Y
RR AN ERN A S NG
Fulfillment of Osel Dzogpachenpo (Clear Light Great Perfection)

JarRayIngaraga aREaEsys
sherig zangtal nyukmé shyalyé su
In the innate palace of unobstructed intrinsic awareness,

& S NFRATREA I AR NA
TARVFARTRRAFRIARGRS

yé dang dron druk jazer tiklé long
Amidst a sphere of bindu and rainbow light of the primordial
expressions of the six lamps,

2 W I NS 2 YA )
STHRRANER TGS
rigpa chii du minpa ati lha

Appears the ati’s deities, the ripened essence of intrinsic
awareness,

(5‘04'@4"'R?ﬁ'ﬂ'f\ﬂ'ﬁagﬂl\f"\&i'ﬂﬂkg
shyal chak dzinpa dakpé tukdam kang

Free from graspinfg to a physical form with face and hands. May
their wishes be fulfilled!
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FFIGRIRATRR AN Y JF X G TR YRR QA TR RAT IR NI TR]
a A et aa~ QAL a & AN a

AN X'a‘?! " ‘?] AL Xgﬂ" RN Q‘?aﬂ&l ﬁ&! 'ﬂ&\l "\@RN YRR ﬂﬁﬂ%‘?g&l ES(oY
aAa [N A

ﬁqq&qnﬁmaﬁ'mqﬂ

In addition to the four lamps, the Lamp At The Time of Intermediate State

(bardo) is the realization of the self-appearing mandala of clear light that

arises during the bardo, which leads one to the original primordial state. The

Ultimate Lamp of Fruition is the fortification of the wisdom mind coalescing
into dharmadhatu in the pure realm of the youthful vase body.

el 2 S (e S
x&gmm’q;\ggﬂgﬁs
rangdrol rigpa dorje lugu gyii
Self-liberated rigpa is the indestructible vajra chain.

ngm'%rw'qg&'ﬁr\'q%qm'g&«';&'ﬂﬁ&'@«g

shyuk tang sum dang zik tang nam sum gyi

Tuning into it with the threefold sitting positions and the
threefold gazes,

v\v 02 Av« v . \/1 Av A o
TRY HFVGSNAFNHARIANE
chiin té nang shyi ch6zé domé ying

One exhausts all phenomena with four appearances in the
primordial vast expanse,

el AL .
‘gﬁ'%‘“’f{“}“"“'ﬁ'““‘“"“'a“%
lhiindrub dzokpa chenpé sala kyol

Leading toward the ultimate state of the spontaneously
accomplished great perfection.
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Brief Tsok Offering
by Rigdzin Jikmé Lingpa

ram yam kham om ah hung

Enrrenra¥rilgdgatarndgys

tsokdzé doyon yeshe rolpé gyen
TheI desirable feast substances are embellishments of wisdom
play.

gﬂ«'ﬁﬁfﬂ«'qrﬂ'iq'a“éﬁ'g'&ﬁr\g

tsokjé tsokdak rigdzin lama dang
Lord of the feast, master of the feast, vidyadhara master,

RS R AR N A AR N R

densum Kkyilkhor neyul nyershyi dak

And the lords of the mandalas of three seats, the holy lands
and twenty-four sacred places,

r\qrx?q"sqma'rzé’m&'sq?as’«rgr\g&«ig

pawo khandro damchen chékyong nam
Dakas, dakinis, samaya bound dharma protectors—all of you

a A N NTAF Vot
aﬁx’qqqmmwgﬁ'&qm'@'&ar\'rmgmg
dirshek longchd tsokkyi choépa bul
Come forth and accept this enjoyable feast offering.
aqm'agm'?{m'm\&%q'@&Nnnq-’qmg
galtrul nongpa damtsik nyampa shak

I confes_s my transgressions, confusions, errors and
deterioration of samaya.

& A g
YFRAREBA SN AZRNY R
chinang barché choékyi yingsu drol

Liberate outer and inner obstacles into dharmadhatu.
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gq'q‘gx'qamm'_%qmm'ngn:s&fﬁg

lhaktor shyéla trinlé drubpar dzo

Accept the remainder torma and accomplish enlightened
activity!

12 1‘\1 2 UAUAU 2 gy (F Xl v“ v c“

NESECHER RGNS

guru dewa dakini gana tsakra putsa utsita
balingta khabhi

A
Frds
Fulfillment

v v« £ v\ 'W. \/ v v
AT ST AGE R
kadak chokyen chenpoé gongpa la
In the wisdom mind of great, limitless primordial purity,

AQRGAAA LR K IITA|

drangjé tekpa tadé madrub kyang
There is no enumeration of different vehicles; yet,

m‘};’q'q*@m'@r“z'm&fk\rf\qr\'QN&maéﬂ1

kiintok duljé khamwang sampé chir

According to the elements, faculties, and inclinations of
conceptual minds to be tamed, nine vehicles appeared.

éq'n'isq'rﬂ'qmagqﬂ'r\s«qg}m}
tekpa rimgu sharwé tukdam kang
May the wishes of all [master and deities] be fulfilled!

AN

Repeat three times
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Kong Shak Dorje Thol Lu - Continuation

v C\. v vA i\/ v o
SNNER AT SE /L
General and Specific Confessions to the Three Roots, Dakinis and
Oath-Bound Dharma Protectors

General Confession:

sﬁ’xqm'@g&«'f@ﬂ'@ﬁ:@&?ﬁ'ﬁag

dorna rabjam kyilkhor gyatsé long
In short, in the expanse of the infinite ocean of mandalas,

[N A& AKX e
AR RA| AN AGAN AN GR& 5
tadé rigpé takpé sishyi dron

All worldly and transcendent guests are labeled separately by
mind.

o Sy Ny rpqe . . )
RN é&&r\q &N AR

dulnyé matsang mepa tamché dang
To all of them, countless like the grains of sand, | confess,

Specific Confession:

§RQ'NQ'@'xa'qa§'§@'mg

nangwa yabkyi rangshyin rahula
Especially to Rahula, the nature of appearance, the male
protector,

2\7' . N N ‘He
5’\“’{\1&1@:\‘3@"} 3

tongpa yumgyi ngowo ékadza
And to Ekajati, essence of emptiness, the female protectoress;

%R”@ﬂ%ﬂﬂﬁﬂgl\f%ﬁﬂﬂg
zungjuk tukjé benza sadhu sok

To the protector Vajrasadhu, compassion, the union of both,
and
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A l“ v > .W. v v . .
NRAA BF AN AYRAKN G ARE
nyingtik nyenp6é kasung tamché dang

And all other powerful dharma protectors of the Nyingtik
teachings

X rx 'QG\Y' m.m'l\“'& o
& @ﬂ @ 4"? & SAGRE

orgyen gyagar balyul khaché ling
From Oddiyana, India, Nepal, Kashmir,

RARYARRY IR FRYAs

ashyé yuldang drusha zangling yul
Asha, Drusha, Zangling,

q&xﬁ;&zwwwa&ﬁr\'gqfﬁg

serling ngayab lanké lingtren dang
Serling, Ngayab, the subordinate continent Landka,

v v\/ £ '\l v UAlA o
PRI PNV NIRRT GRS
gyanak jongyul gesar makgi ling
China, Jongul, the war land of Gesar,

SEN I EEE RO RTOR
RARE AN AR

tsari tradang lhomoén drémé shong
Caritra, Mon of the South, Sikkim,

&m'im'ﬁxqg&'f\gm'qézgqa'r\r\g

ngari korsum itsang rushyi dang
The three provinces of Ngari, the four districts of U Tsang,

X RUEE PRI Y, S
5\!’\!'41544\! g‘f\éﬂ gl\l Q‘HN ﬂ@ﬁ NS
dokham gangdruk béné nyenpoé yul
The six highlands of Do Kham, sacred hidden lands,

\/ v 'A v v = OAU v\mv\/o
PR Y FRET UNTRYF AN
jongnga lingdruk serri lhiinpoé po

Five continents, six regions, the golden mountain ranges, the
peak of Mount Meru,
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WA A
sumchu tsasum neyul durtré6 nyen

The abode of the [thirty-three] gods, [thirty-two] holy lands,
[twenty-four] sacred places, fearful [eight] charnel grounds;

\/ v \/ v v v v v ~ v l“e

N am:q@q NQ', gﬂ Q'HK\! ﬁﬂﬁ EHN s

chokhor tsuklak drubné wenné Kkyi

In monasteries, temples, practice sites and solitary places;

Exgq'g’ﬁ'ﬁasq%&?ﬁﬁr\mg

khoryuk jonshing drakri tsoling la
In the surroundings, trees, rocky mountains, lakes, islands—

qq«n&’r\m’ﬁ@ﬁg«gﬁgqmg

nepé pawo daki chdosung tsok

To the assemblies of dakas and dakinis and oath bound
dharma protectors residing in these places,

qm'ﬁm'ﬂg&«'ﬁ&'é«g’ﬂﬁr\wrﬁg
shyalné sungdang jesu nangwa dang

Those entrusted to protect the dharma: the teachings actually
spoken [by the Buddha] or having his assent;

B4 AN AR YR s

jinlab lungten daknang tenché dang

Blessed teachings, prophesied teachings, teachings of pure
visions, commentaries;

v = v \/ v ‘\ v v a v v = v\/ o
SNARRRTANARTITARRENARRNANE
tukter gongter zabter dzéter sok

Mind treasures, enlightened intention treasures, profound
treasures, and substance treasures;

qsx'iqm'q‘s‘qgﬁ?ém'@'m@qt;f\'%r\g

terrik chogyé chokyi katé ching
And the rest of the eighteen different kinds of treasures—

Narafx F &SR <5 A TGRS
2 FRSAYRNTY

kyilkhor gyats6 muren lané pé
To those who reside in the rim of the ocean-like mandalas,
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SECE RN e UV RAR

R4 AR NH TG ASAS

damchen dakki tensung gyatso yi
The ocean of oath-bound protectors and dakinis—

. . v lt S > N S o
GRNAR AT RIRN A SHEN A

tukdang galgyur nongpa chichi pa
Whatever errors that | have committed against your wishes

NRENRIAN N RN R G EFE
RSN SR AL
nyingné shakso tsangpé shyalré ton

| confess from my heart. Accepting my purification, may you
all kindly show your faces!

Uniqueness of Dzogchen:
gﬂ '85’\'5\1 AN ’\33\1 %ﬁ?ﬁaq N§

takché tadral uma chenpd bub

In the sphere of the great center channel, free from the
extremes of eternalism and nihilism,

aﬁmf\ﬂ’i@r\gﬁr&gﬂsﬂ'@%xg
khordé rokyang zungjuk chakgya cher

The roma and kyangma channels are samsara and nirvana,
A Vg, Ve A
gxm\!'g&'k\mm'qqgm'gq«qaqg
jarwé nang sem shyen drol dzokpa ché
Unified into the great seal. Thus, while meditating on the great
perfection, free from clinging to appearance and mind,
\(
ga'a“éﬁ'ﬁ&'&M’&éﬁ'@@'agﬁmmg
tingdzin namkha dzé kyi gyutrul lé

Remaining within the magical power of the sky-treasury
samadhi,

Outer Offering:
v a £ 'A v \/ v Av\ v A l\ o
Q‘,gﬁqiﬁ fd(' A 4“5% RIEN 4’1@‘4" dXs
zungdzin phat kyi torwé jé shyik cher
Utter PHAT, the destroyer of grasping to subject and object,

leaving a great openness.
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g/'gm'gﬂm'gf\ﬁﬂnaﬁfg

lodral tuktré shepé ngowo ru

Encounter and meet with the nature of intrinsic awareness, free
from conceptual mind.

¥, v " v S Ny o
EqagyaTRag g
tsokgyé kané dakpé tashi tak

| offer the primordial purity of the eight consciousnesses as the
signs of auspiciousness.

PRI FIRIRG RS
nangwa gyendu sharwé gyalsi diin

All appearances arise as ornaments, the seven royal
possessions.

$2 W e SN o N i o
N EGE SRR LR ERREE L

rik tong jenpar drolwé doyon nga
Naked liberation of empty awareness arises as the five sensual
objects,

@q&qm&aﬁmn&gq'@'ﬂ]xg

kyen ngen lamdu longpé chakgya gar
The dance of mudra that turns adversities into the path.

agm'?ﬁ'&?éq'gﬁ'ﬁ‘f«'gﬁ@'&gx’q%mg
bullo choktiin ngdédrub gyatsor Kkyil

May | gather an ocean of common and uncommon spiritual
attainments!

Inner Offering:

\/ v\ v « v v v Al v v o

AR AGHYIN G AN

longchen shyonnu bumki kapa lar

In the skull cup of the great expanse of the youthful vase body,

PR F R g R EA:
duksum namtok drekpa tulwé trak

Is blood from the subjugation of the demons, the three mental
poisons,;

N34 Kongshak Dorje Thol Lu - Continuation



YN URNFR5 TR T ARFE
RIS e "

kusum yongdrol chenpé balingta

The torma of the great, complete liberation of the three
enlightened bodies;

\l\‘/ L] v «1 v .. l“' o
TN ERTSR G YIS s
redok tsarché sha nga diitsi nga

The five nectars and five meats, the destruction of all hopes
and fears;

Q_a ~
FRAPNEFAFIUGUA YRS
nyidé dangma tsagyé yenlak tong

The subtle essence of sun and moon, the eight roots and
thousand branches of substances;

” v v v N ’ ’ o
AP TN RENTES
rangjung lhiindrub nanggi damdzé kiin
The natural self-arisen, inner samaya substances—

- SR Y v
AP AEA GV HIIF AN YA

bullo tulshuk tarchin ngoédrub tsol

All of these | offer. May you grant the spiritual attainments of
accomplishing the yogic practices!

Secret Offering:

NN i S N e SN o
TRyaRFRE g aRe
domé tongchen yingkyi bhagé long

In the vast expanse of the cosmic womb, the great primordial
emptiness,

amaada s R EL RN
SUTRTETN R NAAREE

namkiin chokden rigpé dorjeé vyi
The vajra of pristine awareness with all sublime qualities,

2 v ~ v, v« v \'/v Av v 12 )
58 AN YN P RATIXRAY AN THANE
tendrel lukdok khorwé bakchak dral

Liberates the habitual tendencies of samsara through reversing
the order of dependent origination.
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AR¥RAAARR GAN ZNEAR LA
AT NRNGRYNVENEARARA)RE
detong gashyi nyamtsal dzokpé gar

Dancing with the complete experience of the four joys of the
union of bliss and emptiness,

‘gxgm'q&m'@qm'&ax@qqmr\'qa’gmg

jordrol tulshyuk tarchin sangwé dzé

The secret substances of the perfection of yogic practices of
union and liberation—

X S Vo SRR, Vrg
AP AGF YRATRAGN ARV YA YR
bullo shyennang wangdii ngédrub tsol
| offer these to you. May you bestow the siddhi of magnetizing

external appearances!
&éﬁ'&!'g«'ﬁ&'&éﬁ&ﬁ%&ﬂ“ﬁfq@mg

tsenma dzédang tsenmé tingdzin gyi
| offer you the substances and characteristicless samadhi,

12 AA'A v v v Av v v o
AN TAFRYF NN éq NRYA| FARE

léshyi trinlé drubpé chakgya dang
Mudras to accomplish the four enlightened activities,

ﬂqm'gm'ﬁ?ﬁr\'na&gﬁ&’@ﬁm'qgmg

shukdrol mopé tsoncha khyodla bul
As well as the weapons of incantation for forceful liberation.

Invoking the Obligation:

\/ v v\ v \ v v v v '\/ o
SRR NRNNRGRAININGFI48
monjuk semkyé drakpuk shyatar gyon
Wearing the hat of the cavelike aspirational and engaging
bodhicitta,
AN a e
aqﬂ'&f\'qu'qgr\m'mgmﬂgxmg

chakmé khorwa pangpé naljor la
The desireless yogis who have renounced samsara,
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LN ‘94\1 | &!4" A ﬁﬂ" f\ﬁ gxqq&xg
manyé khayok chaldrok ngenjor shom
Facing false accusations, idle hearsay, or other evil plans

gﬂ'N'Q:ﬂgf\'gﬂk\!gﬁf\gﬂ&ﬂ&g
drubla barchd tukgyi trukpa vyi
That obstruct practice and cause mental disturbances,

\/ v, 1\/ v Av v \A'A v v o
g AR A AR YR 2GRS

monlam lokpé dradré nyingtrak tung

Drink the heart blood of these enemies and demons arisen
from their perverted aspiration.

N\ﬂfﬁ'&l Er\' Ay ag\}ﬂl\f EAENKEN ﬁ&’\ﬁl\! g

tonting ralpé lekbam menché né
From the dark blue scriptural texts worn on braided hair,

gL N o
THRINGAINAGIRR

dokpé nyerché tramo yenché du
To the smallest utilitarian possessions—

\'/ oy v \/ 1“ v, v 12 Av o
JAXE FURITNFA NEARTENE

dorna naljor yila dzawé dzé
In short, all the substances that are dear to a yogi

g'ﬂg&'ﬁ&'ﬁ'gﬁ&g'{m@mg

tsasum damchen dakkyi lador bul
| offer as the ‘life-stones’* to the three roots, oath-bound

protectors and dakinis.
ﬂk\fﬁr\'q«'&aws@f’ﬁ}r\gq'gmﬁqmg

naktro béta tsoling drakkyib sok

In the midst of deep forests, isolated places, lakes, islands,
rocky shelters and other indeterminate locations,

*Life-stone or lado is a support, often a stone, for the protectors to remain. That
connection between the life-stone and the dharmapala comes about through ritual
practices that link specific objects to various dharma protectors. Akin to becoming
their favourite thing, once that connection is made, the dharmapala will be attracted

wherever the object is kept.
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i«'&xr\'qwg@r\'@'qaqn&’éﬁg
ngémé nésu jangchub drubpé chir
For the purpose of accomplishing buddhahood,

A RYAYA R F RS
S S ANRIRERGASE

takmo risul drimtar gyuwé tsé
Wandering like a tigress in the valley,

gm'a‘sfxrgm'N'QQ'&'qa§'§a§qNg

naljor liilla drubma shyindu drok
May you all accompany the yogis like their very shadow!

Aspiration:

QEF MU YRNKN @E LN TIRN LR
SRRV EFANTDA s

tenyo nangsem shyenpé chingpa vyi
Bondage from the dualistic grasping to appearance and mind,
the external world and beings,

5!'*ﬂ‘“’i“'?“]@'@ﬁg‘*@,"*'ﬁﬁ%
trarak namtok gyagyii gyutrul chen

Serves as the illusory manifestation of subtle and gross
flickering conceptual thoughts.

A lAl A l\ v lv v v l\/ o

NNGAHIIRGTIALI GG

sishyi nyimé shardrol diinyam long

By reallzm% the non-duality of samsara and nirvana, the arising

of thoughts and their liberation are simultaneous. In this
state

N A - -/
A ENHR IRNTABARTHA)2

bullo chonyi zésar khyolwar shok

| offer them all. May all phenomena be exhausted in the nature
of dharmata (ultimate reality)!

AQ 7 N
TFFRRA G AR FRAXS XA
kiinshyi ngang né lé lung yopé trul

From the state of the all pervasive ground, conjured by the
movement of the karmic wind
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bakchak semnyi ngal gyar tumpa lé

The mind with its habitual tendencies, the mind became
trapped in the womb,

RERAR A R ARAR YRR S

jungwé shatrak dro uk pungpé kham

Forr}?_inhg the physical body with flesh, blood, heat, and breath,
whnic

agm'?ﬁ'qrﬂ'ﬁ«'@ﬁ@@«'@gﬁnxﬁqg
bullo dakgi jali drubpar shok

| offer to you. May | attain the rainbow body!

Dedication:

a F NN
ar\m'&éﬁm'qg&f’qmq«m’f\qg'@ﬁg
di tson disum sakpé getsa kiin

This merit and whatever merits | have accumulated in the three
times—

55 a3 RAFLAR Y

dren rik zakpa mepé yeshe Kkyi

With the wakeful mind of uncontaminated primordial wisdom,
A~ ~ A LA~
Gm:ﬂ§&!'lﬂf\4\i"\ﬂ'&i'ﬂ?@&'ﬂ?ﬂ'ﬁl\i§

khor sum yongdak chenpor gyé tab né

Seal them with the complete purity of the three spheres of
action.

qq«’@qm’g’q«'wéﬁ’@'ﬁﬁw g

neluk dzokpa chenp6 longdu ah
Into the vast expanse of the reality of great perfection! AH
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58 c\q,m'@'gﬁ'aﬁwfﬂ'mm'&éﬂ«g&@g rﬂ'ﬂ'&'ﬁ&'iﬂ'a‘\éﬁ"(xﬁxnaﬁg A=
%ﬁ'fﬁ&m'ma'qma'&‘zfrﬁm'@a'@g qg"%ﬂ'&'ﬁ&'ﬂ&'@@f(ﬂr@«g Y=<y
ARG ERs g E R g SR gaeRRasRe RKREE 38 RN
4"5’4111&'%«3 AnaEE R ARE AgR xR EN A ERs ?\@xu?\%ﬁ'e\\x"u'?\qgg
qrﬂ'gm'asyr\'ng&w@m'y\mr@"ﬂiwg %R’%'q%iﬁ'mqa%&gawmqgr\g
SRR sy gE A FHES

Guhya Dhathim

At the glorious Chimphu, Akanishta,

In the Daikini’s gathering place, Chimphu’s Flower Cave,

At the time when Bhusukuwa Khyentse Ozer was

Exerting himself alone in the accomplishment of the essence,

At the beginning of the Miracle Month of the iron dragon year,

My Teacher, Drongkher Dradrok (Buddha Sakyamuni),

Was invited by King Utrayana to make offering and veneration.

On this holy day (the second day of the first lunar month),

As a conducive condition to make practice as the essence [of one’s life]
In conjuction with the pure auspiciousness of the place,

Exactly as the pure wisdom reflected on the face of my rigpa,

From the secret treasury of the enlightened intention of Longchenpa,
This wass revealed in the form of symbolic words and letters.

An easy and convenient practice, complete in all profound aspects,

It purifies breakages, negativities and obscurations, and fulfills the wishes of
the englightened.

It can avert the inauspiciousness of temporary circumstances,

Make all your wishes come true and bring siddhis.

For that reason, this upadesha,

I advise my followers to embrace,

And entrust it to the Nyingtik dharma protectors.

To those without fortune who have wrong view | seal it.

Samaya

Gya Gya Gya
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Enjoying the Tsok Offering

(2N
i&'ﬂ'ﬁg
The Chépon Recites:

s garquRtag Tadasrgaiay|

ho lama pawo chenpo gong su sol
HO! Great heroic guru, turn your attention here!

Ax 3 EagaarRIRETEN
AT SN GRIRIRG]

dir ni ch6 nam zangpor to6
Look upon all the material here as excellent!

- . .\g 2
GQNQ&&NNE 3\1&’\”

diilpa nam la tetsom mé
There are no doubts in this assembly.

g&ré'@'r\r\'q‘{mnwr\'”

dramzé khyi dang dolpa yang
Brahmins, dogs, and even outcasts too,

lq“ v A v v \/ N'\'\/N

SRRGHIRIRRTNH AN

rangshyin chiktu gong té rol

As one single essential nature, please enjoy this offering!

The Vajra Acharya Recites:

‘\1 v \ v v« lA'
qr\qxqqﬂm NN %m
dewar shekpa chokyi ku
The Sugata, the dharmakaya,

REFEAN AR REFR]|

dochak lasok drima pang
Free from the taint of desire and other stains,

qg,m“éﬁsmx'gmn'&”

zungzin nampar dralwa yi
Utterly free from subject-object grasping,
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NIEFHYH RTINS

deshyin nyi la dak kyang tsal
Is the suchness that | too enjoy!

\/
cs\mm'f?g
a la la ho!

@N'&t«g&'aa']
Thus saying, partake of the tsok.

Food Offering Prayer

The Assembly Recites:

\(c v v v l\' \ lﬁ

55 ﬂﬁﬂ" YNYRANN 5&16’\ i”

ho dak li pung kham kyémché ni

HO! The aggregates, elements, and sense organs of my body

. Er: 2 S lan afin
TR N SRARTT]
den sum tsangwé ngowo té
Are in essence the complete three seats.
a a_a A~
ﬁ&i 'q 'Rﬂk\! ‘g @/@"\@N RAX %1 ] ‘
dampa rik gyé kyilkhor lha

In this mandala of the hundred peaceful and wrathful deities
Gﬂm'ﬂgﬁ'ﬂ&w%’\ﬂ;\'ﬂ'éﬂ

gulkyd tamché dewaché
All movement is great bliss.

EESEOES FEERY

dorje damtsik lana mé
This is the unsurpassable vajra samaya

gr\'@'&&«'@'gﬁ'%ﬁiﬁﬂ

jangchub sem Kkyi trinchen por
Seeing them as the great cloud of bodhicitta,
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q@«&r\'&r@&ina’r\rﬁ’im”

nyimé nyampé ngang du rol
| enjoy in the state of nondual equality.

gmu‘é:m&@?fqm’g’q«qmﬂ

naljor lam kyi tsok dzok né
By perfecting the accumulations of the yogic path,

sm@%mnx&ug&ﬁ:u

zé kyi dribpar mingyur shying
May the obscurations due to food not arise,

v v\ 12 AvA v v 12
TP I ERIREAINT IR
tenpa mepé jindak kyang
And may the patron whose door is always open

éq‘%ﬁ'agng'gﬁm:ﬁm

tekchen drebur chopar shok
Also enjoy the fruits of the mahayana.

Tsok Offering Verses
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Sampa Nyur Drupma—

‘The Prayer That Swiftly Accomplishes All Wishes’
By the Omniscient Longchenpa and Rigdzin Jikme Lingpa

d uoI1d3g

s &?af'r\gm'ﬁmm@&”g:h’mg

emaho tso U gésar pemé dongpo la

How astonishing! On the blossoming lotus in the center of a
lake,

v '\'\ v 1A v v Al I~}
afg U\!ﬂk\i %‘i@N gﬂ Rﬂgs
kunga yeshé lhiin gyi drubpé lha
Is the deity of five kayas with spontaneously present wisdoms,

xr\'@r\'%{rfmﬁmqg&'%g

rangjung chenpo pema yabyum ni
The great self-arisen Lotus Guru and consort,

s«mmﬁ&‘ﬁmﬁaéqmm'q*ﬁm'quﬁmg

khandro trinpung trikla solwa deb
Surrounded by clouds of dakinis—to you | pray,

qm&m'@R’@'ﬂ@ﬂ'ﬂ:@ﬁ'@ﬂgﬂmg

sampa nyurdu drubpar jingyi lob

Grant your blessings that my wishes may be swiftly fulfilled.
044\1'Rﬁgﬁ'ﬂ&'g&éﬁ'&g&'ﬂ%f\ﬁa%

léengen chepé nammin tikye pé

The power of ripening, negative karma generates

S g oyl . ..\“%ch
YT IRTRARNNT AT L ARSANE
nedon barché matruk mugé tsok

A host of diseases, negative forces, obstacles, wars, strifes and
famines.

BREURFNAERAIRIRaAs
khyéshyal drenpé mola zeje pé

You swore they would be instantly dissolved just by
remembering your face.
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qm'qak\@r\'ﬁm'qamﬁ'ﬁ'@ﬁg

shyalshyé nyingné kullo orgyen jé
With all my heart | implore you, Lord Orgyen —

A& A~
QNAN FRAAYT RIS PN FANE

sampa nyurdu drubpar jingyi lob
Grant blessings that my wishes may be swiftly fulfilled.

R E U TR BRI

dédang tsiltrim tongla gompa dang
Training in devotion, ethical discipline and generosity,

A~ N VAN
am'mm'gﬁgmmmwﬁr\'éﬂm:

topé gyudrol trelyd0 ngotsa shé
Liberating the minds through studying Dharma, having dignity,
self-control,

ﬁm'm'gﬁ'ﬁ&%ﬁqm'qa'?{xqiﬁifg

sherab piinsum tsokpé nordiin po
And perfect wisdom—may these seven riches

Q&N%ﬁ"@ﬁ'@'gﬁm'RR’@ﬂN'ﬁN g
semchen kiingyi gyiila rangshuk né
Naturally fill the hearts and mind of all sentient beings,

g.\.q\*m.q. N.ﬁ.go
R FATNGNRY ATV AIGHERS
jikten dekyi denpar ukjin dzo
Restoring peace and happiness to the world.

N N Vol
QNA N FRAAYT RIS PN FANS

sampa nyurdu drubpar jingyi lob
Grant blessings that my wishes may be swiftly fulfilled.

v v v v v 'A' « l\ o
AR AR S e Glalaantuit
gangla nédang dukngal mindoé kyen
When facing illness, suffering, and unwanted circumstances;
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RERERARE AR FURREA AR

jungpo dondang gyalpo chepa dang
Falling pray to spells of spirits and punishment from rulers;

S " ’ v D . .\c
N éﬂ%ﬁ ﬂﬂﬁ N RfﬂRQEﬂN DS

méchu chenzen lamtrang jikpa ché
Threatened by fire, water, wild animals, and hazardous paths;

%’&'t«'&]ﬂx’%qm'ﬂ&'ﬂﬁ«'&;{m’@g

tséyi patar tukpé nekab kiin
Or upon reaching the end of life—at these times

aqm'r\r\i’«'ﬂ%’@'&'&%«'Awg

kyabdang resa shyendu machi pé
| have nowhere to turn to except to you.

%ﬂ“é%’\‘\‘aﬂiﬁgﬁgg

tukjé zungshi guru orgyen jé
Hold me fast with your compassion, Lord Orgyen Guru.

N N Vol
QNA N FRAAYT RIS PN FANS

sampa nyurdu drubpar jingyi lob
Grant blessings that my wishes may be swiftly fulfilled.

S EAA RN

Prayer to Guru Rinpoche to Clear Obstacles on the Path

A revelation of Chokgyur Dechen Lingpa

3&41@&&&&@&1%%2%5%%
diisum sangye guru rinpoche

Guru Rinpoche, the embodiment of all buddhas of the three
times,

\/ 2 v v \l v\ '\m.
ARNYRTE AR IR B NGNS
ngodrub kiindak dewa chenp6é shyab
Master of all spiritual attainment, Lord of Great Bliss;
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qx&r\'@q&m'q%ﬁq@m'iq'?fgmg
barché kiinsel diddul drakpo tsal
Dispeller of all obstacles, Wrathful Subjugator of Maras—

qﬁm‘@rxﬁqm'ﬁéﬁ'@k\r%q'@'4‘2\704g
solwa debso jingyi labtu sol

| supplicate you. Grant your blessings, | pray!
@'ﬁr\'qmm&nx&ﬁ'a'qaﬁ@

chinang sangwé barché shyiwa dang
Pacify all outer, inner and secret obstacles, and

& a_ & A~
AN YFINRYT LRI INFANE

sampa lhiingyi drubpar jingyi lob
Grant blessings that all wishes may be spontaneously fulfilled.

AR

Repeat three times

Prayer to Guru Rinpoche for Attainments

By the first Dodrupchen Rinpoche
ﬁ'@ﬁ'iﬁ'ﬁ%ﬂq'q‘ﬁmn'a?ﬁm1

orgyen rinpoche la solwa deb
To Orgyen Rinpoche we pray:

A S AXER A RRER]|
galkyen barché minjung shying
Without impediment or obstacles arising, grant us

v\ v v v v v v
5\!@5 @i ISINEARS| Rgﬂ g f\f\ ”
tinkyen sampa drubpa dang
Favorable circumstances, the fulfillment of our aspirations,

sngﬁr\'g,q&'w'r{rfmgq’gm]

chokdang tiinmong ngodrub tsol
And attainments, ordinary and supreme.
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HHTICAY SN
maha guru khyéku chindra dang
Oh, greatest lama, according to your enlightened forms,

aﬁ:ﬁr\'ﬁ%&'éﬁf\rﬁmamﬁﬂ]
khordang kutsé tsédang shyingkham dang

Your retinues, your life span, and your pure realms,
BN «Es SEA AIR R (|

khyékyi tsenchok zangpo chindra war
And your excellent supreme major marks,

a et ot Ned
’\'ﬁi'm'ﬁtﬂf\ﬂ'Nﬂk\!'@g%'ﬂ:ﬂﬂ]

dendra khonar daksok gyurwar shok
May we become identical to you in every way.

« v 12 \/ l“ v \/ v 12 12 Av
BN RYRSR AR T AGRIRHGN|

kyéla toching solwa tabpé tii
Through the power of this prayer and praise to you,

'\‘/ v oy 22 Av l\/ v
SN NANARG AT AINIANY]]
daksok gangna nepé sachok su
May | and all others, wherever we may be,

v \/ v v\/ v l« l“l v v
AR AR Rl Ak Rl
nedon lilpong tabtsé shyiwa dang
Have all poverty, illness, harm from spirits, and wars pacified,

N N ~ A~
&Nr\r\'qm'qm'qmm'qx'&éfﬁqmmﬂ
chodang tashi pelwar dzédu sol

And may the holy dharma and good fortune increase without
end.
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qi\’m'a?\qwn@qmi\m

Long Life Prayer for the
Fourth Drubwang Péma Norbu Rinpoche’s Yansid

A S N - S Y S\ o
NS NV RNGRATR R AN
om svasti doné sishyi kiinkhyab dorjé sem

OM SWATI! Primordially, you are Vajrasattva, who pervade all
samsara and nirvana,

ggm't\&'a‘gﬁ'&ﬁm’x’mngﬂq‘

lhasé damdzin yeshe rolpa tsal
And Prince Damdzin Yeshe Rolpa Tsal,

ANRARARGA A EXRRNES|

drubpé wangchuk péma norbu tsen
Now known as Péma Norbu, the master of accomplished ones.

(Prayer for Yansi Rinpoche)

lA v v A' v \/ v v v \/
magr@m NR Y XS GBI
yangsi trulpé kuchok shyabten sol
Supreme reincarnation, please remain firm!

OR (Prayer for Penor Rinpoche)

q "{"\' 54 \/é RANRAES" R?N
TRV CAGINREF TN

kadrin lamé gonkhyo shyabten sol
Please remain firm, protector of unequaled kindness!

NN N (2N

AR YA ANRDE Y AGRAA]|
gyalwé ringluk sangchen ngagyur wé
In the tradition of the enlightened ones, the great secret school

of Nyingmapa,

~ N, N A~
54ﬁ'tgqN'qqf\gw@'&éa'amxm&n@ﬂ]
dongak shedrub gyatso khorlo gyur

You are the chakravartin ruler of the ocean of sutras and
tantras, both academic and in practice.
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paknor yenlak dungyi pungtsok cheé
Surrounded by an army with the seven riches of the aryas,

Av A v\ '\AIA' v 12 v \/
A AR VKA A GINREE ARA(|

mijik sengé trila shyabten sol
Please remain firm on a fearless lion throne.

a‘r@f\'gq'qgﬁ'a%&r\'g'&aa'mm1

pomé takten chimé tséta yé
Immortal life, unchanging and firm,

A'A v \( v A Lz v v\v v

NN IR G

mishik shyomshik dralwa yé sangye
Indestructible, free from calamity, is the original Buddha.

uq'qaagm'ﬁa'ﬁagqa«rqﬁmu

kiinzang chokii ngowo tsoshyé sol

Please remain as the nature of the dharmakaya Primordial
Buddha.

2N Vo S g S
SRR ISR
dakgi mogé pinsum tsokpa dang
Through my excellent virtue, fervent devotion, and

27 v \ v v \/ v \/ v ‘\ v Al
AN ATHRRANG NS RAR NN
tsasum tendang konchok denpé tii
The truth of the Three Jewels and the three roots,

Bax¥5aARREsagaa®

B THRREHRITAA]

jitar monpa yishyin drubpa vyi

May all aspirations wished for be fully accomplished,
c‘\ . c“ v v v . ,\/

)| ﬂl\f ’\RYN AN ﬂﬁ&! §anxqm H

tashi palgyi sasum nangwar shok

And may the glory of good fortune prevail throughout the
three realms!

Prayers to Guru Rinpoche
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Long Life Prayer for All Lamas

P8

N \
T SAYE T
palden lamé kutsé tenpa dang
May the lives of the glorious spiritual teachers be firm and

sqmq'&fgaq"w’r\m'q?@r\'a@m'r\ﬂ]
khanyam yongla dekyi jungwa dang

May all sentient beings, who are equal in number to space, be
well and happy.

« v 12 v
Q’\ﬂ'ﬂ(ﬂﬁ'&'@k\!'éﬂk\!'ﬂl\!ﬂ& %ﬂ SR%N”
dakshyen maliu tsoksak dribjang né

Through myself and all others’ accumulation of merit and
cleansing of obscurations,

@&'@'«R«'@N'mm'aﬁﬁwﬁm
nyurdu sangye sala gopar shok
May we quickly be placed at the stage of buddhahood.

a'&rﬁ'mam'qat’\'qxq‘ﬁm'q'q?\m\q‘

lama kukham zangwar solwa deb
| pray for the excellent health of the teacher;
54?574"@'ﬁ%’i&'qxq‘ﬁmn'a?\qm‘

choktu kutsé ringwar solwa deb

| pray for his supreme long life as well.

_%qam'ﬁ&'ﬁ:@«ﬁ&éﬁ'@«"ﬁqz\q‘

trinlé darshying gyepar solwa deb
| pray for the ever-increasing expansion of miraculous activity.

a'&'r\r\'qgm'q'&ﬁ«éﬁ'@k\r\gﬂ‘1

lama dang dralwa mepar jingyi lob
Grant blessings that | may never be separate from the lama!
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Aspiration Prayer:

RN FN TS RN A FARRAS
sangye kiindii pema totreng gi

Pema Thotreng (Lotus Guru with skull garland), the essence of
all buddhas,

1\'/ v\ . v\ L2 v . "”w o
RAT VAN ENTZRE TRV KN GH A3

daksok jezung tserab tamché du
In every lifetime lead and protect us all,

v\ v v“v 1\/ v v, v o
AP PRGN ERATTENE
galkyen kiinshyi samdon nyurdrub né
Pacify all our obstacles, and swiftly fulfill all our aspirations.

XNIX QAT A AR RN TG

PITRANG 9T

tartuk pema 6 du kyéwar shok

May we ultimately be born in the realm of Lotus Light.

Prayers to Guru Rinpoche P9



P10 Prayers to Guru Rinpoche



Yumka Tsok (Conclusion)

Remainder Offering

;\,ﬁm.‘gq.&%,m.@&.q'?q.q%
Blessing the Remainder Offering Materials

D uondas

S et e o R (T 35 SerA (R e
NHMAYANTHHANIZETH

om akaro mukham sarwa dharma nam adya
nutpen natota

60\1“'(4&5 é’"(’"}fﬁ%

om ah hung phat soha

e gq'm'r\n&'qaﬂqa’%?g
pem lhak la wangwé kanyen ni
Phem! Inheritors of the remainder, the obedient ones,

sqma'aifmsqgg'q%mﬁr\g

khandro sumchu tsa nyi dang
Are the thirty-two dakinis,

ﬁﬁéﬁ*@ﬂqmmﬁag&g
ging chen khyo shuk langka bum

One hundred thousand lankas, and male and female
gingchens,

%@'g&mg’éﬂ'@,&é‘%

ponya sum gya drukchii dé
Three hundred sixty classes of messengers,

SYAN ARG AR RATE TGRS

gyokma shyi dang barma gyé
Four gyogma and eight barmas,

sq?:?'ﬂ@'ff\'&r@:?’qag

mamo diin dang singmo shyi
Seven mamos and four sisters,

Yumbka Sadhana (Conclusion)
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ﬂqm'ai’mm'@m'g'&ﬁamg
shukdro né nyul tramen nam
The Shukdros, Nenyuls and Tramens,

gqmqyé@iq«mmﬁ&g

lhak la dung shying tsok khang drim
Who long for the remainders and wander about the places of

the feasts,
NN
ﬂ&'ﬂﬂ&'ﬂﬂ&'ﬂ'@ﬁ'ﬁqk\img
pam pab zangpo di shyé la
Enjoy this blessed and excellent offering of the remainder.
A' v\ v v v l\/ o
& &gﬁ@ﬁ f\q QR&’\ N\ (NP
mitiin kyen ngen barché sol
Clear out all the obstacles of unfavorable conditions and
\(
q%/m'na'%ﬁmm'gqnx'&éﬁg
cholwé trinlé drubpar dzo
Accomplish the requested activities!

- N
SgEaryAzs
Take the remainder offering outside.

tiRa

Aspiration:

gﬂ«'aﬁxg@qa’q&?ﬁ&w@&fﬂ

tsokkhor pulwé sénam Kkyi

Through the merit of making the tsok offering,
&'ﬂﬁqsxm'ﬁw’gﬁ%&'ﬂ

mizé terla longché ching
May we enjoy the inexhaustible treasures,

&ﬁm‘t&:@m?{q«q«n
yeshe nangwa rabdzok né
And by fully perfecting the vision of primordial wisdom,

Q2 Yumbka Sadhana (Conclusion)



NRGRAEE

dakpa chenpo satob shok
May we attain the state of great purity.

<

LA A& A
3 WANEMIRGIRTURAY|
hung yeshe khandro kyilkhor du

In the mandala of the wisdom dakini,
gﬂm'@'&gﬁngw'q&m”

tsokkyi chopa pulwa yi
Due to the merit of making this tsok offering,

S
NG R RRLNA
dakshyen drowa mali pa
May all beings, myself and others,

a A N
AT RAXASA] §RYI LT
kyilkhor chiktu drubpar shok

Attain buddhahood in one mandala.

OPTIONAL PRAYERS - See Supplementary Prayer Section S61:

Concluding Dharmapalas
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Yumka Sadhana (Conclusion)

gqm’r\&'qam'q%g

Invocating the Obligation

%g AR EmR R Rgsaiys
hung shyeng shik khandro diipé lha

Hung! Rise, assembly of dakinis!
g«'@'ﬁé&«'ﬁ«'ﬁmaa«mg

chokyi yingné kurshyeng la

Reveal your enlightened form out of dharmadhatu.
g&'@qngqn&qxar\gmg

jangchub drubpé barché tul

Crush any obstacle to our realization of enlightenment!

~ a, g

?ﬁﬂgﬁ'@@f(ﬂqgﬁq N\ (=

nochii jungwé giipa sol

Arrest the decline of the elements of the environment and
beings.

g'@:ﬁﬂ:ﬂ:@&«ﬂ'ﬂ‘&?«g
tsalung wangtang nyampa so
Restore from deterioration my channels, energy and wang
thang.
\K
gwq&agwg&%«n:&éﬁg

drubpé drébu chipar dzo
Cause our practice to bring results!

Q4 Yumbka Sadhana (Conclusion)



oY 2
65’\2@11 qg
Offering the Covenant Torma

%2 sﬂ'ﬂﬁﬂ'ml\i'q’\&'ﬂﬁ'@ﬂﬂkg
hung diisum lédé kiintuzang
HUNG! Samantabhadra who transcends the three times

XR’QA T 5 6?1 o

FREEAT AT

rangshyin namdak 6kmin du

In the unexcelled pure land, the naturally pure state,

SRR NCEACEEC T

densum tsangwé tonkhor gyi
Mandala of teachers and disciples, and the complete three
seats—

qm:%qﬁﬁ‘i«’rzﬁmﬁxg

sangchen dorjé chokhor kor
Turned the great secret vajra dharma wheel.

AR RRNC
ngodzin dakpé lhané sum

The three celestial realms, which are free from fixation to
reality,

A a
Naazad AR E
GGy
gyudé jungwé nésu ten
Are foretold as the place of origin of the tantras.

& AN
tgqm'qm«rsqgm'm@r\xg

ngak ni léchen trulpé ngor
The tantras appear to fortunate incarnated beings,

228 B Y RGRARES

rangshyin nyidu jungwé tsé
Naturally at the appropriate time.
aqm'&fﬁ'&?ﬁ@mg'&?ﬁg

drak da tsogyal latso ru
At the Tsogyal Spirit Lake of Dragda,
Yumka Sadhana (Conclusion) Q5



A YE R EREERFA

ARSI SACERIAL

palden rangjung dorje gy
The mind of glorious "Rangjung Dorje"

qqm'qg&'&mrz'rzﬁk\@ﬁ'%wﬁr\g

nésum khandré jinlab shing
Was blessed by the dakinis of the three places;

gﬁﬁg'&f\'m&qg&qmmg

sélen mépé dayik lé
From these symbolic scripts, free of craving and taking,

S N WS
aéﬁ&f\ﬂgxgg{g&
dzémé tergyi goché tseé

He opened the door of this inexhaustible dharma treasure, at
which time

agm'm'qam'f\q'm'&g
trulpa shila dakpa vyi
Delusions were purified into the original state.

ARSRRCERENEE

tendrel shyindu trinlé dzo6

In accordance with that auspicious event, carry out the
activities.

ng'&g&n%g

Maintaining Relationship with the Tenmas

$ a PN ~
Q8 NI IRGFRRAKNFAS
hung palgyi kanyen békham kyong

HUNG! You who obey the command of the glorious one to
protect Tibet,

XA GIHENS

masing tenma chunyi nam
The twelve mothers and sisters, Tenmas—

Q6 Yumbka Sadhana (Conclusion)
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Gﬁ%gﬁ 4"52 &mqqm éﬁqk\lg
dirjon tormé shalchu shyé
Come! Accept the rinsing water of the torma

q%/m'na'%ﬁmm'gqnx'&gﬁg

cholpé trinlé drubpar dzo6
And carry out the activities we demand of you!

v .Ae.ﬁc. v A ;' UA o
ax5TYRE T

mama hrim hrim bhalingta khahi

g‘sfsq%g

The Dance of Hayagriva

& ArduamandRsfaaszaies

hung yeshé khandro kyilkhor dir
HUNG! In the mandala of the wisdom dakini

?ﬁqnmiﬁnaﬁs@qﬁg

lokpar drenpé damsi kiin
All samaya breakers who lead astray

x55 ¥ Rarr R me

b e NG L

nenno tekpa rimgii gya

Are suppressed beneath the sealed of the nine yanas;

X WRYRATE P DA
SHERT Mot

namyang dangwar magyur chik
Let them never rise again!

LR
tam bha ya nen
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The Offering of Sensory Objects

s §:§R§ﬁfﬁ'§«i\’r§qg
ho nang shying sipé choéso chok
HO! All the phenomena that appear and exist

\/ l\/ v 'A' v v o
RGNS
doyon nga yi gyendu shar
Arise as the ornaments of the five sense objects;

&&N'@'&r\naqﬂ@x@ﬁ’@

semkyi yishyin ter chenpo
This great wish-fulfilling treasure of the mind,

REX RRUR RPN KER RIAL
ANANAANRAIN AR

langdor mepé gyécho bul

The offering for enjoyment beyond accepting and rejecting, |
present.

SRR R EF RS AR R S
Nﬁgé%@

benza jnana dakini pupé dhupé aloké gendhé
néwidyé shapta maha mudra rakta pentsa
balingta sarwa pudza ah hung

Qs Yumbka Sadhana (Conclusion)
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Praise and Aspiration

g, S, st S o

20 @mqgﬁg&?\gﬁa‘gx&s

hung gyalwa kiinyum dorjé naljorma
Hung! Vajrayogini, mother of all the buddhas;

g?fnwg&gxﬁm'mn’fméﬁg

natsok yumgyur sherab parol chin
Prajnaparamita, the universal mother,

ﬁ@«'asnw'qqﬁna'g&'ag:&?fgm'g&g

gyéchak shyepé namgyur tsogyal yum
Manifested as mother Tsogyal, joyful, passionate and smiling,

& ~
NI\N'@NN&\R@&!W'@E"Qéﬂ'ﬂ%ﬁg

sangye pemé cham la chaktsal to
The consort of Buddha Padmasambhava—to you | pay homage
and offer praise.
\K
SERRN R ada aSs AR E 55

tongwé yitrok tsenpé langtso chen

Your youthful body with auspicious marks and signs captivates
the mind upon seeing;

et A N\
ﬂN'ﬁN'g\&I'ﬂN'qﬂﬂ'&!ﬁﬂg W qg&g
topé namdrol gakmé dayi sung
Your speech of ceaseless expressions brings liberation upon
hearing;
v v ‘\v\/ 1\1\ v \ v Ai
i«ﬂ S\ Qﬁ%ﬁ\&! ﬂk\l Qa’\qqgﬂk\lg

drenpé detong yeshe kyepé tuk

Your mind generates the wisdom of bliss and emptiness upon
recollecting;
AQ AN a ot

ﬁﬂqé&! &m%&% QIR q‘ﬁ“

daki jémo kharchen zala to
Queen of the dakinis, Princess of Kharchen, to you | offer
praise.
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qgéq'rﬂwg:&gq@ﬁ?q)ﬁag
chudruk gater chokgi ponyamo
Supreme consort who bestows the sixteenfold bliss,

qu'L;{Rg&&@&'@“éﬁr\uﬁqmm\xg

salnang gyumeé tingdzin dang drokpeé

Through absorption in illusory clear samadhi, with your
support,

@'ﬁr\qqqﬂg&'g'@&ﬂ'a‘\ﬁ'mswg

chinang shyensum tsalung tiklé kham

May the outer, inner, other, and the elements of channels,
energy, and essence

v v lwv« £ v v 'A
TR IFRERFRINT S
kiintuzangmo longdu dakgyur chik
Become purified into the vast expanse of Samantabhadri.
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Confession of Faults

S

< AL AN A A
¥ WINHARAYAPNARTYE
hung yeshe khandro kyilkhor du

Hung! In the mandala of the wisdom dakini,

e ~
sqﬁ'gmm'ér\gzm'qwmg
chodzé matsang drubpa yel
Making incomplete offerings and being inattentive in practice,
gr\'q“éﬁér\gq«'a%mm’ﬁqmg
tingdzin jing muk tib la sok
Drowsy, dull and clouded in meditation—

A N Vg

aqm'argm'ﬁwn'qaf\qu«mg

galtrul nongpa zopar sol
Please forgive all such contradiction and mistakes!

Ve)

& N RENGNE «| SFEAW) RENG §?{rq 6%’:3'5' |
ey yEERgY erg TR g 83 &% g
&R SR $FFeE IRY 59995 5V
NFHLA) LAY ETU| G WNGEE

om benza sato samaya | manupalaya |

benza sato tenopa | tishta dridho mé bhawa | sutokhayo
mé bhawa | supokhayo mé bhawa | anurakto mé bhawa |
sarwa siddhi mé prayatsa| sarwa karma su tsa mé |
tsittam shrihyam kuru hung | ha ha ha ha ho |
bhagawan sarwa tathagata | benza ma mé muntsa benzi
bhawa | maha samaya sato ah

Yumka Sadhana (Conclusion) Ql1
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Fgrgeeds

Receiving the Siddhis

s &mq'ai’rgqnaﬁ&%q'ﬁwﬁw\xg

ho khandré drubpé damtsik danang tem
Ho! This dawn the commitment to accomplish the dakini is
completed.

¥xoe N o S ot ‘o
AN éq VAN RN

ngodrub tsolwé dula dabab na
As the moment to bestow siddhis has now arrived!

&'ﬂﬁ&'&'ﬁ«gﬂ«@'ﬁ@m'rzﬁlfx'ﬁmg

miné yeshe tukkyi kyilkhor né
From the mandala of the transcendent wisdom heart,

" . " v N ” N Xor o
RGN AR EGAYTAARAGA AN

kusung tukdang nyamjor wangchii tob

The union with your body, speech, mind and strength of the
ten powers—

v v“ 12 12 v v v v \/ o
ACEANSANRE NG
data nyidu dakla tsaldu sol
Bestow upon me at this very moment!

D o e NS SR ST S .t SR - . SR o)
ewa@mq§§§g§§nnggﬂ€gm«émm’?c

om pemo yogini jnana warahi benza kaya
wakka tsitta sarwa siddhi pala ho

FEN TN A e

Place the substances of accomplishment at your three places, then partake.

Q12 Yumbka Sadhana (Conclusion)



AR
Tenzug (Supplement)—Request for the Deities to Remain in the
image

%o Rx3ixrzasdar

S AAT95ANEA 3T

om dir ni tendang lhenchik tu

OM! Remain here, together with these images and objects,

a?&'q@ﬁi'ngm'ﬁm'@:”
khorwa sidu shyukné kyang

Until samsara comes to an end.

o g "EQE i
YIRS RRRIRETANM
nemé tsédang wangchuk dang
Grant us freedom from illness, long life, power, prosperity and

Ngﬂi&ll\l &W‘N 'QR’%{“\! ’Qﬂz\/ﬂ”\! H

chok nam lekpar tsal du sol
Supremely auspicious good fortune we pray!

RS R o
aryyhgRgaryss
om supratishta benza yé soha

. VA
QgAY ER N q%q 3¢

The Completion Stage—Dissolution:

N A a

5% gm«‘ggx‘gm'qnqﬁg

ho chulé chubur dolwa shyin
HO! Like bubbles on water dissolving,

NN et
x&mmgmwzﬁ@m'amxgg

ranglé trulpé Kkyilkhor lha
The self-manifested deities of the mandala

l\v\ v A v v v o
WHNRIRNY REXS
yeshé yingsu benza mu

Reabsorb into expanse of primordial wisdom—VAJRA MU!
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[Remain silent for a moment]
P HR R YN RS
é % ga a ]
jé tob gyumé lhakur dang

InC}he post-meditation, you arise as the illusory body of the
eity.

N
B

Dedication of Merit

~ N - A~
92 AMARY A WARPANAATR
ho khandro mayi kyilkhor du

Ho! In the mandala of the dakini,
o e O R > NS

Qléﬁgﬂk\! Qak\! Qé’\ﬂ@k\l (3| &q

kyédzok déjo gyipa vyi

Through mantra recitations and the practice of generation and
completion stages,

AR T AR

gewé tsawa ganglak pa
Whatever cause of virtue | have accumulated,

A ENR FN I RTA]

drokiin sangyé topchir ngo
| dedicate to the enlightenment of all sentient beings.

MR

Repeat three times

Ql4 Yumbka Sadhana (Conclusion)
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Aspiration Prayer

\( 'A v v v v v l\/ 'A v.
52 l§’\§ﬁﬂ&m 6’\ ’\4" (SICN[ (2 g’\@"\‘
ho nangsi tamché dakpa khaché shying
Ho! All appearances and existence are the pure land of

q?\'%ﬁ'ag:&ﬁfﬁgmu‘g’:m

dechen gyurmé dorjé naljorma
Unchanging great bliss, Vajrayogini.

& '3\1?5/ " .\’.“.,4 35 3

SN TR EH R IR

namkiin chokden doéngyi phakmo dang
Ultiimate Varahi, [the emptiness] with excellence of all aspects,

xr\'qm'sqﬁm@'&‘{qnx’gﬁéq'ﬁnﬂ
rangshyal jalté ngodnpar jangchub shok

May we see your own face and attain enlightenment!

MR

Repeat three times
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Prayer for Auspiciousness

*f?’g iﬂ'f{éﬁﬁg’\'qaéﬁéﬂl\l"fxg
ho rigdzin gyiupé jinlab dang
HO! By the blessing of the lineage of the vidyadharas,

\/ v \'/ v 'Al v v o
MLGES B NGIVERL RS
kéonchok sum gyi denpa dang
By the truth of the Three Jewels, and

NRYANITHRBF AN PN

sang ngak zabmé tendrel gyi

By the auspiciously created circumstances created by the
profound secret mantrayana,

A v OAU Av 'A lv
GEA"N Q@’\q [T qk\i @mg
jikgyé shyiwé tashi shok
May all be auspicious to quell the eight fears!

%’q*ﬁr@&r@'qm'ﬁwﬁqg

tsesO0 gyepé tashi shok
May all be auspicious for increasing longevity and merit!

v
lgr\'qw\qm@«nmﬁm'qqg
nangwa wangdii tashi shok
May all be auspicious to bring appearances under our control!

MeRagEx Ry R A s

lokdren tsarcho tashi shok
May all be auspicious to annihilate misleading forces!

:\.\ ‘A a . ?'« o
ERGERREAASAL
nang shyen lha kii chakgyar dzok
May all clinging to form be perfected as the form of deities,
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v v \l\ v v v o
FANVIRNSFRNNIRTE
dra drak dechen ngak su dak
All sound be purified into the great bliss of mantra,

1« '« v Nm'«N' 'A o
SR INNSNHIRGS
dren tok osal chokur min
All thoughts matured into the luminosity of dharmakaya—

amg«ammnmﬁ«ﬁqg

jali zangtal tashi shok

May all be auspicious for the attainment of the unimpeded
rainbow body!

qqﬁwr\nmﬁwqr\@ms@ A WS qﬁxgg REFS IS

In addition, recite auspicious prayers as extensive as possible. Samaya.

Treasure seal. Symbolic seal. Profound seal.

Q_. A & - P NF__F 4 v .

Rﬂ'qéﬁ'REE‘N'&V\'@R'QN'E‘E‘N'&f\G NS FUGNSTNARAY TRERFUNAGIN

EN| r\nm'&!qw&(f\'u&'&mquﬁa’qgi&t'gﬁ'iam'u'mm'q§x'Q'§ﬁ'§N'£q'rﬁqk\r
. Y " N/

YRR ]

At Drakda Tsogyal Lhatso, from the heart of the self arisen Queen of Dakini ,

I, Jikme Lingpa discovered this text written in glorious and beyond reachable
dakini script. | translated it to Tibetan and composed this sadhana.

Yumka Sadhana (Conclusion) Q17
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Dedication Prayers

\/ v v A.A v v v A v 'A
W] Qk\lfﬁ&m R’\ AN 6’\ 4"54'14\1 (S| fy\”
sonam diyi tamché zikpa nyi
Through this merit, may all beings attain the omniscient
state of enlightenment,

Enq«@mnaﬁg'&&N't«&'@«'ﬁr\j]

Y UoI1D3S

tobné nyepé dranam pamjé shing
And conquer the enemy of faults and delusion.

g'ﬁmé&ﬁﬁmngwau

kyéga nachi balong trukpa yi
May they all be liberated from this ocean of samsara

Qﬁq&&?&fmw@f]'qgmnrﬁq]

sipé tsolé drowa drolwar shok

And from its pounding waves of birth, old age, sickness and
death!

S E RSN L RG]
rinchen gétsok diyi drowa kiin
Through the accumulation of this precious merit,

gq'@'r\&'ma'?sfm'f\r\'&'qgmﬁﬂ}

taktu dampé chodang mindral shying
May all beings never be separated from the supreme Dharma.

. B o W Voef g o &
SRR NN HIXIFEN]]
rangshyen donnyi dzokpa tarchin né
By perfectly accomplishing the two purposes of self and others

g«zﬁﬁqmn«'qﬁq'gﬁ'&f\émnxﬁm
cho nga drokpé jikten dzepar shok

May the melodious beat of the dharma drum beautify the
world!

Dedication R1



v 12 v v 1A v v 1\/
MRS GV AYF A AR GRGN I
sangyé tenpa darshying gyepar shok

May the propagation of the Buddha’s doctrine be ever
increasing!

&&N%ﬁﬂ&«%ﬁﬂ%&:@ﬁq:ﬁﬁ]
semchen tamché déshying kyipar shok
May all sentient beings be happy and joyous!

Ner v é " .\/N.a\r\/ .q .V
HANRNASAYSNAGIIAT]

nyindang tsendu chola chopar shok

May they practice the dharma throughout day and night.

le v« v AN' .AN' qiq .V
TG N GA SN AITIRAT]
rangshyen donnyi lhiingyi drubpar shok

May the two purposes of self and others be spontaneously
accomplished!

q:§§mn%§NE&N%ﬁ®]
gangdu kyepé kyewa tamché du
Wherever | am born in all lifetimes,

AR GRS

tori yonten diinden tobpar shok
May | obtain the seven qualities of the upper realms.

\ v v v l\/ v v v 'A

ak\! LN ﬂﬂ" 1\72 &N ’\R Rﬁﬁg}f6ﬂ'”

kyéma taktu chdédang trégyur chik

By connecting with the dharma at the moment of my birth,

v A v v Ai v l« v 1\/
gnqqﬁngqqxﬂﬁqawﬁquq]
tsulshyin drubpé rangwang yopar shok
May | possess the personal power to practice dharma correctly!

R2 Dedication
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deyang lama dampa nyé jé ching
Furthermore, may | please all supreme spiritual teachers

A v v v l\/ v, v\/ v .V

OF AR AES YIN A YRR

nyin dang tsendu chéla choépar shok
By practicing the dharma through the day and night!

\/ v« v v“vA vwv\'/ .. v‘\
&N 64‘4\! il\lﬁ%&fxﬂ ’ﬁ Qaﬂ %YH

chotok néni nyingpd dondrub té

By understanding the dharma, may its essence be
accomplished,

ER YRR FaEFUITGq|

tseder sipé gyatso galwar shok
And the ocean of existence crossed over in that very life.

A v v v A,\/ v v\/ 1\ vﬁ v
JRUTANNREN A YFIFEA|
sipar dampé chorab tonjé ching

Demonstrating the supreme teachings of the precious dharma
in the realms of existence,

S S - o fip\ed
ﬂﬁﬁﬂﬁﬂgﬂmaf\@!&ﬁ Rﬂﬂu
shyenpen drubla kyo ngal mepar shok
May | bring great benefit to others without ever tiring!

v\ v v« l\/ lA v\ . 'A
RN TGRSV RRIEA
labchen shyendén chokri mepa vyi
Through the great task of benefiting others without partiality,

&N S Y TS VAN FN I LT HA)|

tamché chamchik sangye tobpar shok
Together, may all beings achieve buddhahood!

Dedication R3
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FUATRITHNTILA
gyalwa kiingyi nyelam chikpu ru

Praised by the buddhas as the only swift path of all the
buddhas,

@m'qm'&?&«'mgqmﬁq'&?éq’fq«n'%ﬂ

gyalwé yong ngak tekchok dzokpa ché
The supreme vehicle, the Great Perfection,

FUARREA Ry RgRRA]|

gyalwang pemé ringluk ngagyur wé

The earlier translation school tradition of the lord of victorious
ones, Guru Padmasambhava.

@m'q§§'§qm'&ﬂ&'@k\maﬂmﬁmﬁm

gyalten choktar gyepé tashi shok

May there be the good fortune of this doctrine of the Buddha
increasing in all directions.

STl EE T R AR Ea

sala 6kmin orgyen khandro né
Upon the highest buddha realm of Orgyen Khandro,

a A _Q_ A~ AQ &
Q‘,@N'Q'ﬁﬁ%’\'{]m'ﬂ'G\I"}G'g}f\']‘

nyipa minching drolwa ati ling

Is the second fully-matured and liberated Ati-Ling,
A NN a A _Ar
ANHRF T AIRARSUEE ||

ngepa dongyi gawé tsal chenpo
As a pleasure garden in the ultimate sense.

[N Q [N a
ANIRAXYAIGRFNGREA]
sité bardu darshying gyégyur chik

Until the end of existence may | propagate and increase the
doctrine!

R4 Dedication
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tubten dzepé gyenchik longchenpa

Longchenpa—the single ornament beautifying the doctrine of
Lord Buddha,

qqr\gq'q%xq'qa'&m'qaq'qﬁqﬂ'&r\'g“;r\']1
shedrub tenpé ngadak jikmé ling

Jikme Lingpa, who possesses both the scholastic
understanding of the teachings and accomplishment—

v - v v Av v 'ﬁ v Av
NFRN ARG HRARYE L YAHIRIZ|]

tsungmé lamé tenpa sité bar

Until the end of existence, may the teaching of these
incomparable teachers

qqf\gn'%’N'qma\rganm'a“éqg:%m

shedrub tosam gompé dzingyur chik

Be maintained academically and applicably through hearing,
contemplation, and meditation.

lg'agx'q%qn'@'&?ﬁ'aﬁxﬁk\méﬂ]

ngagyur tenpa gyatso khorlo gyur

Having turned the dharma wheel of the ocean-like doctrine of
Nyingmapa,

a&jm'gqmngag'gqﬂ";fq«'%ﬁ'm]‘

drola tuktsé dradrok dzogchenpa

Uttering the sound of the great perfection out of loving
kindness for all beings,

~ a N &
’ﬁ"ﬂi'gﬂ'RY'REA"N'&’\'(‘;}R'Q'NNH

donkiin drubpa jikmé lingpa vyi

Jikme Lingpa accomplished all that is meaningful.

R %Y ﬁ'ﬂ R '@N l&i?\f\ﬂﬁl\i gx%fq ‘

tenpa pelgyé yinring négyur chik
May the doctrine expansively increase and remain firm forever!
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Qs AAR RGRAEN F& FURR]|
tashi pendé jungné namgyal ling

On the island of the victorious, source of all auspiciousness,
benefit and happiness,

v v« v v \l v\v 22
JYRN SRR R &N T
drubné choédra gendiin dénam Kkiin

Holy place and center of the dharma where the entire sangha
gathers,

%'&éﬁ'@«'@ﬁ&'ﬂ&w'&'&%mnﬂ

nyin tsen diikiin namyeng machipa
At all times, day and night without distraction,

sw’{q'&fm'm’gﬁqaﬂm'ﬁm'ﬁm

zabdon choéla chopé tashi shok

May auspiciousness be sustained through the practice of the
absolute profound dharma.

)| 'ﬁl\f '@N NYNRSN %ﬂ"& 2’\’\”

tashi gyalwa séché tukjé dang

Through the fortune of the compassion of the victorious ones
and their heirs,

g'ﬂg&ﬁa’z\!'gr\'gsw@'q?ﬁ’ém@m]‘

tsasum chokyong namkyi dentob Kkyi

And the power of the truth of the three roots and the dharma
protectors,

Py v\ .. v, Av 12 v v .. A
Q) B IYF AR AT ARAYARR |
tekchen tenpé ngadak palyul weé

May auspiciousness be sustained through the longevity of the
Palyul lineage,

q%@q'gﬁ'i&'qﬁm'ma'qm'ﬁmﬁq]

tenpa yilinring nepé tashi shok
Sovereign holder of the teachings of the great vehicle.

R6 Dedication



& A [N
ng'ﬂ'qg&'gq@x’%ﬂaéﬁnw]‘
labpa sumden ngur mik dzinpa vyi

By mbeadns of the upholders of the three precepts, the saffron-
robe

RN RREN Y s AR TR RS

dupé tsokkyi nédir yong gang né
Gatherings of sangha, completely filling this place.

{;4'1'@'ﬂﬂ’\'gﬂg'ﬂk\]'gﬁ&iﬂaﬂﬂ]
taktu shedrub jawé sité bar

With the activity of learning and practice, until the end of
existence

gq'ﬂgﬁéﬂ«'&ﬂ:’@«'ﬂ&'qqﬁ«ﬁm

tubten choktar gyepé tashi shok

May the auspiciousness of Buddha's doctrine greatly increase
in all directions.
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pendé jungné tenpa dargyur chik
May the doctrine, the source of benefit and bliss, increase.

%’:ﬂ«'ﬂqﬁ'&fmmgﬁg@m
tserab kiindu choéla chogyur chik
In all lifetimes may the dharma be practiced and
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gyal kham kiintu darshying gyégyur chik
May it spread and increase in all countries.
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drokiin chamchik sangye tobpar shok
May all sentient beings together achieve buddhahood!
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deshek séché kiingyi tukkyé dang
Through the compassion of all the buddhas and heirs,
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dzepa monlam khyentsé nupé tsul

And realizing the nature of their activities, prayers, knowledge,
loving kindness, and power,
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lamé yeshe gyutrul chindra wa

Whatever illusory display of unsurpassed primordial wisdom is
expressed,
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dendra khona daksok gyurwar shok
May we all become just like that.
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gyalweé tenpa darshying gyepa dang
May the doctrine of the buddhas flourish and increase.
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tenzin namkyi shyepé donkiin drub
May the wishes of the doctrine holders be fulfilled.
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mali kyegii galkyen kiinshi shying
May all beings’ non-conducive circumstances be pacified.
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puntsok tadak yisyhin jorgyur chik
May everything be entirely excellent and all wishes be fulfilled!
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detar drubpar jepa yang konchok sumgyi
denpa dang

In order to accomplish these prayers, through the truth of the
three jewels,
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sangye dang jangchub sempa tamché kyi

jingyi lab dang

And the blessings of all the buddhas and bodhisattvas,

Enrrap iR AR A SRR gR 35 FRAT|

tsoknyi yongsu dzokpé nga tang chenpo dang
And the power of the completion of the two accumulations,
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ENPAIAN FHNTAT SR ANK TN A GIUAFINTA RIS

JRIRRGTIA)|
chokyi ying nampar ching sam gyi mikyab pé
tobkyi dé shyindu drubpar gyur chik

And the inconceivable strength and perfectl purity of the
expanse of dharmadhatu, may all our aspirations be
accomplished!
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gyalwa kiingyi sangchen dzo
The great secret treasure of all the buddhas

RrsEm R assad
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lamé chokgi tenpa di

Is this unexcelled, supreme teaching.
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jitar khala nyishar shyin
Like the dawning of sun in the sky,
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gyalkham yongla dargyé shok
May it flourish and increase in all countries.
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Prayer to Preserve the Palyul Tradition
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namdak tenpa darwa palyul gon
In Palyul Monastery the perfectly pure doctrine is propagated,
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gyalwé namtrul jonpa khachoé shying

Like the realm of Khechara where the manifestations of the
Buddha appear.
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dreltsé jangchub lamdren didé cheé
Whosoever connects with them is guided on the path of
enlightenment.
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choling dinyi sitar tengyur chik

May this center of Dharma and the sangha remain firm forever
in the world.

Prayer of the Three Vajra States
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nangdrak riksum lha ngak chéku ngang

May appearance, sound and awareness as state of the deity,
mantra, and dharmakaya.
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kudang yeshe rolpar jamlé pa
Appear boundlessly as the display of kayas and wisdomes,
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zabsang naljor chenpé nyamlen la
Through the practice of this profound secret, the great yoga,

R S R
yermé tukkyi tiklé rochik shok

May | merge with the single taste of the indivisible, enlightend
mind bindu.
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kyewa kiintu yangdak lama dang

In all lifetimes, may | never be separated from the perfect lama!
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dralmé chokyi palla longché ching
Constantly enjoy the glory of the Dharma,

srRRma g ng < Eapr)

sadang lamgyi yonten rabdzok né
And by fully perfecting all the qualities of the stages and paths,
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palden lamé gopang nyurtob shok
May | swiftly achieve the state of glorious lamal!
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